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ARfeOMENTO. " * 



II Conte Rodollb, Signorc Feutlatario tli un vilhggio ove dimoraTai 
aveva unica figlia detto Nina, sola di lui speranza. Kra cssa dotata 
di somnia bcUezza daUa iiatura, m ^uccedendo all'inticro palrimomo 
dei fruoi geniioi-i, era anchc quiiidi inolto ricca. 

Nella sua tenera eta s'era invagliita d' un giovinetto per nome 
Enrico, col quale eriin per co^i dire cresciuti assii me; e i^eiiza quasi 
accorgersene erano divenuti reciprocaroente amanti. La lore pre* 
mura era arrWaia a segno che jl Padre di Nina benche di inal animo 
aveva accon!^enlito al luro Matrimonio, c nc aveva pre&tato la sua f'ede. 

Nina pero cominciava a tirare lo squardo aiiche di aliri, fra i quali 
on nobile Signore Ja dlmando in isposa al Conte. Questi che teneva 
molto al di lui rango non sos^pettando la prolbnda impressione the 
aveva (atto Enrico nel cor dl Nina, ritiro la sua parola, cd obbligava 
sua figlia ad abbandonare il primo partito. 

Essa fermamente negava, ina vedendo esser il padre inesorabile 
prese consiglio dalla sua Hda Marianna, che gli propose la I'uga. 
Vcnne il Nobile amante a cono>cenza del proggeito, cd avendoli colli, 
attacco Enrico che bravamente si difcse, ma che re&to trafitto a| 
euolo, c fu creduto morto. Questo faito privo Nina di raggiooe e dc- 
luse restaron co^i le brame del rivale. 

IJ Conte pentito delle con^eguenze terribilt ando via sperando che la 
di lui assenza, potesse restituire la raggione a Nina. Enrico intanto 
gravemcnte f'erito alfine si ricbbe, ed appena abilc a muoversi audo in 
traeeia delia sua Nina che crrdeva d'aliri sposa. 

Era prima d'l lui tomato a casa il Conte, ma niun soHievo aveva po- 
luto preslare a Nina, ffnehe la vista, e Ja voce d' Enrico, non restitui- 
rono a Nina la raggione c le di lei nozze con Enrico non coronarono la 
felicita di tutti. 

Enterkd according to the Act tif Congress, in the year 1846, by 

JOSEPH ATTINELLI, 

lo the Clerk*! Office of the District Court, for the Southern District of New York. 



ARGUMENT. 



Thk Count Rodolph, Lord of a feudal village, where tie rcsicrf»d,hatf 
an only daughter called Nina, on whom he doatcd. She had been 
gifted by nature with uncommon beauty, and being the only heiress to 
the whole of the estates ot her parents, would consequently become 
Tery rich. 

Since her tender age, she bad fondly loved a 3'oung man called 
Henry, with whom ^he hnd almo5it been brought up logeiher, and 
without noticing it themspLres, their love had grown up so as to be- 
come necessarj to their very existence, thut even Nina's father could 
not help at laM, though not with very good will, to consent to their 
marriage, and to pledge his faith tn it. 

Nina, however, began to draw the attention of others besides those 
of the vill:ige, and a young noblemm demunded her in marriage. The 
Count, who placed a great deal of value in his rank, not imagining the 
deep impression Henry had made in Nini's heart, withdrew his 
plighted taith. and would have compelled Nina ta abandon her first 
choice. She firmly re used, but perceiving that her fiilhcc was ebsti- 
Date, took advice of her confidant, Marianna, who suggested to her to 
elope. This design reached the ear of the young nobleman, who 
caught the party at the time of their flight, altai-ked Hrncy, who, 
though he defended himi^elf braveJy, was finally severely wounded, 
and leit on the ground as dead. This surprise and deed, deprived in- 
stantly, Nina of reason, and thereby the rival's hopes were deluded. 

The Count repented for the awful can«<cqueiice, abandoned the Cas* 
tie, hoping that his absence would bring back Nina to reason. Henry 
meanwhile, had gra(hr<tily but slowly rocnvereif from his wounds, and 
hardly able to move, went in search of his beloved Ninu, whom h» 
expected to find the wife of another. 

The Count had retunied home before him, but no efibrt had 8uc« 
ceeded in bringing relief to Nina, until the voice and the sighiof 
Henry restored reason to Nina» and their niarriagc crowned the bappl- 
nessofalK 



PERSONAGGI. 

CONTE RODOLFO, . . • Sig. Beneventano. 
NINA, di luifiglia^ . . • • Sigra. Rosika Pico. 
ENRICO, di lei amantey . . . Sig. Benedetti. 
DOTTOR SIMPLICIO, . . Sig. A. Sanquirioo. 
MARIANNA, confidente di Jfina^ Sigra. Boulard. 

^Sf' ^'P""^'""^"^' '^'^ \ Sig.L.MAETim. 

Contadini, Contadine, Ragazzi e Fanciulli. 
Abitanti d&l Villaggio. 

Maestro, 
Sig. Antonio Barjli. 



DRAMATIS PERSONiB. 
COUNT RODOLPH, . . . Sig. Beneventano. 

^'So^rfo/pr^*'"" °"^ ^'^"^ [ ^'s""*' ^°'™* ^'''''' 

HENRY, in love with JVina . . Sig. Benedetti. 
DOCTOR SIMPLICIO, . . Sig. A. Sanquirico. 
"MARIANA, Attendant ofJSTina^ . Sigra. Boulard, 
GEORGE, Attendant of the County Sig. L. Martini. 

Countrymen, Countrywomen, Boys and Girls. 
Inhabitants of the Village. 

Sceneries by Sig. Allegri and Molini. 
Costumes by Alberto Bazzani. 



ATTO PRIMO. 

SCENA PRIMA. 

Mrio che mdte al Giardino. Difronte tin Cancello 
dt/erroj svila strada maestra ; accanto un sedile di 
pietrttj dietro al Cancello una Collina con strada 
praticabile al vicino Villaggio, A destra ingresso 
ad un boschettOj a sinistra scala di marmp per cut 
si entra nel Castello, 

CHardinierif Contadini e Contadine cui Giorgio vieta 
di entrare nel hoschetloy da cui pot tsce Maeianna ; 
indi il Dottor Simplicio dalla Collina. 

GiOR. Quando zitto ! a voi si dice 

V'fe ragion di dirvi : zitto ! 

Che se dorme Pinfelice 

Lo svegliarla ^ gran delitto. 

Perche il sonno, obblio de'maliy 

Per i poveri mortali 

£ il miglior di quanti balsami 

La natura fabbricd. 
CoTO Cor di tigre noxi abbiamo 

Da destar la sventurata ; 

Da lontano sol vogliamo 

Contemplarla addormentata. 

Mai comincia la mattina 

Se nascondi a noi la Nina 

Ella d il sol per tutti i miseri, 

Caro Giorgio ! (accarezzandolo) 

GioR. (burbero.) Non si pud. 
Coro Sol vederla... 
GiOB. {come sopra.) E un impossibile. 
Coro Da lontano... 



ACT FIRST. 



SCENE FIRST, 

Entrance to a Garden — in the /ront an iron gaU 
leading to the high road — at the side a stone seat^ 
beyond the gate ; a hilly a pathway leading to the 
neighboring village — on the right, an entrance to 
the woody on the lefty a marble staircase y whidh 
leads to the Castle. 

GardenerSy countrymen countrywomeny whom Gior- 
gio prevents entering the wood ; Mariana issues 
from it ; shortly after Doctor Simplicio. 

GiOR. When you are commanded 

To be silent, there is some cauSe ; 

It were a great crime 

To awaken tho unhappy one ; 

Sleep to lis poor mortals, 

Is the oblivion of evils; 

It is the best balsam 

Which nature offers. 

Cho. We are not tiger hearted. 

We seek not to awaken the miserable one» 

We only desire to look on her 

Sleeping from afar ; 

Sad is me rising of the day for us. 

When we are refused the sight of Nina , 

To us poor mortals she istheisan, 

Dear Giorgio. (coiremng hif^ 

GiOR. You must not — vou cannot 

Cho. Only once to behold her. 

GiOR. 'Tis impossible. (fot^A^«) 

Cho. Afar. 
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GiOR. Ho detto : no. 

(opponcndosi mentre tentano awicinarsi eUboschetto.) 

Coro Imprudente ! II vostro strepito 

Pare un colpo di cannone! 

Del negar non \^ e ragione; 

Cifarabbia il vostro no ! 
GiOB. D' un sol passo non fa muovermi 

Manco un colpo di cannone. 

Sentinella di piantone 

Suir ingresso immoto io sto* 
Mar. Ma silenzio ! 
Coro Mariannina, 

Con templar potrem la Nina ? 
Mar. Ma parlate in tuon piu basso, 

Non e loco da far chiasso. 

Nei fantasrai, nei deliri, 

Fia speranze, fra sospiri, 

Fino al? alba vaneggio. 
Stanca, oppressa al mormorio 

Che fa insieme 1' aura e il rio, 

Fra il gorgheggio degli augelli, 

Lo storm ir degli arbosceUL 

Mollemente aiprato in grembo 

Quel begli oechi alfin serro. 
Mar., GioR., e Coro. 

Di rugiada egualea un nembo 

Che implorato ai giorni estivi 

L* arse erbette e i fiori avvivi 

Campi e colli a rallegrar, 
Scendi o sonno su quel eiglio 

Che il terror dischiuso tiene ; 

£ obbliando le sue pene 

Torni il core a respirar. 
GiOR. H Dottor vedo discendere. 

(si vede venire dalla collina Dottor SiMPLiciOi) 
Mar. Vien la Nina a visitar. 
Gior*, Mar., e Coro. Piu brav' uom fra tutti i medici 

Saria inutile cercar. 
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OfOB. No : I have said. 

{opposing them on theirtrying to enter the bower*) 
Cho. Audacious one — this noise 
Ts like a cannon shof. 

We see no reason to forbid us entrance ; 

Ami your denial ange'rs us. 
GiOB. Not even a cannon shot 

Shall make me move a step; 

1 will remain like a statue 

At the entrance as a sentry. 
Mar. But be silent 
Cho. Mariannina, 

Shall we be able to contemplate Nina t 
Mab. Hush, speak low 

This is no place for noise ; 

Until dawn she wandered 

Amid phantoms, and deliriums, 

Hopes and siG;hs ; 
Tired and oppressed. 

She sank on the meadow 

By the side of the murmuring brook. 

Where the music of the rustling leaves, 

And the warbling of birds, 

At last lulled he r sweetly to rest. 
Mar , GioR., and Cho. 

Like the showery cloiid 
Which on a suumier's day descends, 
To revive the parched grass, 
Flowers, and fiehls, 
Descend, oh sleep, upon that brow 
Which sorrow has clouded, 
And may Ihy dews refresh her a-new, 
By banishing the remembrance of her grieli). 
OiOB. 1 see the Doctor coming 

(seeing Doc. Simp, descending the hill) 
Mar. He comes to visit Nina. [found 

GiOR. Mar. & Cho. A better man can no where be 
Among all the physicians. 
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D. Sim. [e di brusco umorey e guarda colP ocehm- 
letto verso il bosrhetto. 
Dorme ? fa bene ! E' il meglio 
Che far possono i pazzi ; 
Dai continui strapazzi 
Riposati essi^e gli altri» 
Mar. Ma Dottore... 
GioR. Guarira I 

Core Guarira I 

Dot. TempOy e pazlen^a. 

Mar., GioR., e Cora Mn poi. 
Dot. Tempo, e prudenza : 

Coro Ma dunque alfine... 

Dot. E complicato il caso^ 

Spero, raa ancor non sono persuaso. 
11 Cancro, i Dcbiti, e la Pazzia 

Fan sempre sinorfie...nen' andar via. 
La dove prendono.-.appartaraento 
Se ne innainorHno,...partono a stento* 
E poi qui lrattasi...d' una ragazza 
Che p» T un giovane...divento pazza > 
E nelJe ieinine...tuttir losanuo^ 
E climaterico ..questo malanno.. 
Coro Ma il pome diteci. 
Dot. E una tragedia, 

Che a ricordarmela...gelaf mi fa. 
Coro Dottor Simplicio ! deh ! raccontatela : 

La Storia barbara...nessun qui sa. 
Dot. S' ella risvegliasi...mentre qui chiacchiero 

[a GiOR., td a Mar» 
Ad avvisarraelo..xorrete qua. 
GiOR. Ma... 

Dot. E chef Pretendono.-.d' opporsi a un Medico ! 
Non vogHo repliche...non sofFro i ma. 

[Mar-, e GioR., erdrano nel boschttto^ 
Sim. e ntl mezzo e il Coro gli fa 
cerchio con aria di somma curiositd^ 
Dot. Del Feudatario...e F'iglia, e sperae 

Con un bel giovanc.cresGeva insieme. 
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Doc. {he is ilUhumouredy and looks with his eye- 

glass towards the bower.) 
Does she sleep 1 'Tis well — 

Rest from constant torment 

Benefits the insane, and alL 

The best thing they can do. 
Mar. But, Doctor— 
GioR. Will she recover 1 

Cho. Will she recover ? 
Doc. WMth time, and patience. 

Mar., GioR., & Cho. What then ? 
Doc, With time, and prudence. 

Cho, But ultimate!)- — 
Doc. 'Tis a complicated case — 

I still hope — but have my doubts. — 

Cancers, debts, and insanity, 

Are reluctant to depart, 

Where once they attach themselves; 

A change is with difficulty effected 

Besides, we now talk of a young maiden 

Who for a young man lost her senses, 

'Tis well known, that women in this disease. 

Are apt not to change. They are stubborn. 
Cho. Pray tell us of it ? 
Doc. 'Tis a tragedy 

That free:^es me to think of. 
CAo. Doctor Simpliiio, pray tell 

The cruel tale which none of us have learnt. 
Doc. Should ^he awake while I am chatting here, 

(Speaking to Gior.) 

Come and inform me.) 

Gior. But 

Doc. But what ! Oppose a Doctor 1 

I suffer no reply — far less a " but." 

[Mar. and Giok niter the bower j Doc. is 
on the centre rj the stage, surrounded 
by the country people. 
Doc. She was the only daughter of the lord 

Of the manor, young, and promising — 
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Essa yaghissima...egli avvenente 

S' innamorarono...perdutamente. : 

S' egli (ii Plinfetc.avea difetto, 

Bella avea V an]ma...quanto 1' aspetto. 

D' opporsi il nobilc.Padre non osa, 

Anzi di dargliela...gli giura in sposa, 
Coro Bravo ! bravissimo ! 
Dot. Piano co' plausi ; 

Che qui la stor]R...non termino. 
Non aspettato.. malaugurato, 

Rival ricchissimo...si presento. 
Di questo prenderc.P altro lasciando. 

Fatal coraando...su lei tuono. 
La ceremonia...ch' era gia in ordine. 

Per P altro Ainasio...si destind. 
Coro Per questo ella il cervel perdeva ? 
Dot. Ohibo. 

Disperata Mariannina. 

Fra le sraanfte, e fra p;li omei 

Per calmare la sua Nina, 

E chi spasima per lei, 

Un estremo abboccamento 

In quel bosco concerto. 
Mezzanotte era il momento, 

L' ora atiesa alfin scocco. 

Gi^ P amante ella vedea 

Correr quasi avesse V ale. 

Ma un fantasima sorgea 

Improvviso... 
Coro Era ? 

Dot. II rivale ! 

Suon di brandi allor s'udio, 

Quindi un grido, e un fioco addio. 

E dal Padre presentato 

Di quel sangue ancor fumante 

Che in morir verso Pamante : 

Sia tuo sposo, a Nina ei disse... 
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An engagincr youth was the companion 

Of her childhood, they increased m beauty, 

And became enamoured — but he was poor. 

His soul Was manly as his countenance, " 

Her noble father offered no resistance. 

But granted her in marriage. 
Cho. Bravo ! bravo ! 
Doc. Gently with thy applause — 

The story does not end here. 

A rich anil unexpected rival came ; 

A command was issued, 

Imperatively making her reject the one, 

And wed the other — fatal order ; [one, 

The ceremony which was prepared for the 

Was allotted for the other. 
Cho. And for this did she lose her senses 1 j 
Doc. Not for this. 

Mariana in despair. 

Wishing to calm Nina 

And her lover, 
* Who were sadly grieving 

Consented to a final interview. 

In that wood ; 
Midnight was the hour appointed — 

The hour chimed — 

She beheld her lover 

On the wings of love at her feet — 

A phatitom rose 

Suddenly. 
Cho. Whom could it be ? 
Doc. • His rival ! 

A clash of arms was heard, 

Followed by a shriek, and a last adieu ; 

The hated rival. 

Spotted with the blood of her lover. 

Was then presented by her father, 

" Nina, be this thy husband." 
2 
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Ella in lui le luci affisse, 
Tacque...sveDne...ed impazzu ; 
doro. Storia orrenda! 
^lok. c \ Non gridate : 

Mab. \ Ella dorme. 
Pot. Hanno ragione. 

Notte, e di Je rispariuiate 
Ogni lorte commozione. 
Tempo, e calma e la licettlst 
Clie prescrive Tarte mia. 
Kel tornar non ha mai fretta 
II crn'^el quando va via ; 
Che nel Moudo della luna 
Sta contento a villeggiar. 
(Ma se m'ode la fortuna, 
Se non niente in cor la speme 
Su quiir anima che geme 
Vedro Tiride brillar.) 
GioR., Mar., c Coro. 
(Vi sorrida la Fortiina ; 

Non fia sogno in voi la speme; 
£ a quell' anima chre geme 
Nenga I'iride a brillar.) 
Dot. E stiamo f 
GioR. Sempre al solita 

Dot. E nel vaneggi^mento 
Parla del Padre mai 1 
GiOB. Mai non re parla. 

Dot. E gran pnidenza in qucit' oblio lasciarla* 
Mar. Aproposito: il Padre, 

Che da quan<lo iinpazzo fuggi lonjtano, 
Che la iialura invnno 
Finalniente pugno. Dopo sel mesi, 
Sircoine jc-ri da un suo ioglio intesi, 
Per iinpelo (raffetlo 
Oggi riede a vederla. 
Dot. Vada via ! 

Dunqup mai di famiglia e la pazzial 
GiOB. E' Padre... 
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On him her eyes were fixed, 
Silent she was, and reason's light was gonf^ 
Cho* Oh, tale most horrible ! 
GioR. &( Be still; 

Mar. J She sleeps. 
Doc. They do well 

Both (liiy and night, to spare 
Her strong emotions ; 
My art prescribes 
Time and quiet ; 
When once bereft oi mind. 
It is slow in its return. 
But remains travelling 
In the world of moons. 
(But if tbrtune smiles, {arid^ 

And hope deceives not, 
1 shall yet see Iris shining 
In that soul now grieving.) 
GioR., Mak., and Cho. 
(Let fortune smile 

Propitious to 1 by wishes; 
May hope not be a dream ; 
Then Iris will beam in that soul.) 
Doc. And do we stand here ? 
GiOR. According to custom* 

Doc. Speaks she of her father 

In her frenzy % 
GiOR. Never. 

Doc. To leave her in obUvioo is pmdeAt. 
Mar. Apropos, Ihat father 

.Who when she was bereft, fled distant from beTf 
Rebelling against his nature. 
Now from affection seeks to see her ; 
He comes after an absence 
Of six months, as I learnt 
From a letter of his yesterday. 
Doc Let him keep distaal; 

For if so, madness is the family complaint 
GiOR. But 'tis her father ? 
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Dot. Zitto vol. 

Mae. Dottor... 

Dot. Tacete. 

No] voglio qui. 

{Guardavdo verso la Collina da^ cut dis" 
cendeil Co.ntk lenfamentCy e pensierosoJ) 
GiOE. Ma in tempo 

Piu non siamo. « 

SCENA II. 

1l Cg:^t^ si fvesenta nl Cancello menfre Marianna, 
e Giorgio entrano nel boschettoj e gli altri si 
sbandano. Rimane il solo Dottore immobile, ed 
in austero contes^no. 
Con. Si dilegiiano tutti ! Ah ! dunque io sono 
Dell' odio universal misero oggelto ! 
Ah ! squarciatemi il petlo, 
E da mortal, pcrenne, aspro dolore 
Qui mi vedrete il core.... 
Dot. 11 cor! I'avete? 

Con. Chi ardisce interrogarmi ? 
Dot., Io! 

Con. Voi ! Chi siete ? 

Dot. Son Simplicio, qui chiamato 
II Dottor dell' acqua Iresca, 
Dai speziali detestato, 
Che nel torbido non pesca : 
II mio libro e la natnra . 
L'altrui bene e il mio desio ; 
Gratis faccio ogiii mia cura ; 
Qualchedun ne amroazzo anch'io : 
Vengo qui da una ragazza 
Quanto bella, tanto pazza..;. 
Con. Nina '? 

Dot. Nina, e voi ne siete 

Lo spietato Genitor. 
Con. Si son lo, ma non vedete 

Qual mi geme in cor ferita ; 
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Doc. Be thou silent. 

Mar. Doctor ! 

Doc. Silence. 

I io not wish him here. 

(^Looking towards the hillf while the Count it 
slowly and thoughtfully descending tt.) 
Oios. There is no time 

To be lost ; 

SCENE n. 

The Count enters by the iron gate^ whilst Maruka 
and Giorgio go in the wood ; others disperse ; ikk 
Doctor alone remains stationary y and in a serious 
position. 
Count Shunned by all, 

I am the object of general hatred ; 
Alas ! would they tear my breast I 
Could they behold my heart, 
They would see agrief eternal. 
Doc. The heart ! bast thou one t 

Count Who dares question me ? 
Doc. I! 

Count Thee ! dnd who art thoa t 

Doc. My name is Simplicio, 

Here called the "cold water doctor j** 
Hated by all apothecaries, 
And one who fishes not in troubled watOi^ 
My book is nature, 
And my desire, the good of others; 
All my cures are performed gratis, 
But 1 cannot help killing a few ; 
I come hither to a maiden, 
Beautiful but insane. 
Count Nina ? 

Doc. Yes, Nina, of whom thou art 

The unfeeling father. 
Count Yes, I am be ; 

But behold the pangs 
•2 
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Si son io, ma non sapete 
Che peggior di morte ho vita. 
Gelo arcano, arcano fuoco 
Notte, e cli, vegliaudo, io prove j 
Qual delizia il pianto invoco, 
£ una lagrima non trove. 
Ah' I'inTerno che ho nel petto 
Porto espresso nell' aspetto, 
Ne' miei sguardi... f spresso.... 
Dot. E' tardi ! 

Con. M' Hccidesse il mio dolor ! 

Dot. La tua Nina al buon Enrico 

Non giurasti^ e poscia altero 
Non toglievi ? 11 ver non dice ? 
Mi smentisci.. .E veru ? 
Con. E vero. 

Dot. Che una perfida stoccata 

Ad Enrico il petto apria ; 
Che la Nina s' e impazzata 
Di chi 6 mai la oolpa 1 
Con. E' mia. 

Dot. Manco male ! £ poi sperate 
Ore placide, e beate ? 
Dunque in ozio star dovria 
11 rimorso punitor 1 
Con. Figlia ! 
Dor. E' tardi. 

Con. Fio;]ia mia ! 

Dot. (II pugnal ^1i ho fitto in cor.) 

Con. Quant' ho, Signer, vi dono, 

Se udite 1 voti miei ; 
Che della terra il trono 
Ai vostri pie porrei : 
Se un' altra volta almeno 
Nina ml stringe al seno 
Venga il momento estremo^ 
No, di morir non terao ; 
Ma di perdono un Inmpo 
Dubbio sfavilli almen ! 
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Which (levbur my heart ; 

Yes, i am he ! but my life 

Is woise than death ; 

By (lay and night I am overpowered 

By a fiery, yei chilling sensation ; 

I invoke the blessing oi* tears, 

But a tear I cannot find ; 

Thr fire which consumes my heart. 

Extends its influence to my visage. 

Doc. It Is too late. 

Count Ah ! that grief wouKI kill me ! 

Doc. Did'st thou not promise Ihy Nina 

To the good Henry ; and afterwards, 
In thy haughtiness, deprived him of her 1 
If the truth I speak not, deny it. 

CotJNT It is true. 

Doc. Did not the hand of p traitor 

Wound the bosom of Henry — 
And Nina lost her senses — 
Whose was the fault 7 

Count Mine. 

Doc. The evil is less, 

Since thou speakest truth ; 
Dost hope for placid and blissful hours- 
Is remorse to be idle, then ? 

Count Daughter ! 

Doc. It is too late. 

Count My Daughter. 

Doc. {^aside.) I have planted a dagger in his heart 

Count All that I possess will I give thee. 
If thou wilt listen to my vow; 
An earthly throne, 
Would I lay at thy feet, 
If once more I were pressed 
To the bosom of Nina ; 
Then let my last moment come — 
I shall not dread it — 
Could but a glimpse of pardon 
Shine at least upon me. 
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Dot. (Paternita cbe sia, 

£' ver non bo saputo. 

Ma ueJla testla mia 

Sta, che un gran bene ho avoto. 

li cor (I' un Padre e un mare 

Che non si puu spiegaie, 

Fece un gran sbaglio ^ cerlo ; 

Ma poi quanto ha soflerto I 

Di clubbia speme un lampow 

E' iorza dargli almen.) 
Con. Non odinrmi.... 
Dot. Odiar non so. 

Con. Consolarmi... 
Dot. Eh! tenterdj 

Ma obbedienza. 
Con. a te lo giuro. 

Dot. A1 giurar resti fedele ; 

Anche Enrico ebbe un tuo giuro... 
Con. Oh rimprovero crudele ! 
Dot. Qua la man ; sospendi i palpiti ; 

Vieni in sen dell' amista. 
Non accerto, non prometto 

Che premure, e vigil anza : 

10 dal tempo molto aspetto ; 
Mai non perdo la speranza. 

11 sospir degF innocenti 
Non finisce in pretia ai venti. 

L^ v' e un Nume che gli ascolta ; 
Non teraer : lo calmer^. 
Par severo qualche volta ; 
Ma sa bene quel che fa. 
Con. Parli '1 labbro, accenni 'I ciglio ; 

Voce, e sguardo ^ a nie comando. 
Al tuo core, al tuo consigiio 
Figlia, e Padre io raccomando. 
No ; d' un misero i lament! 
Non van tutti in preda ai venti 
Si, v' 6 un Nume che gli ascolta ; 
E il mio duol lo plachera* 



Doa (joside) I know not what 

Paternal affeciion is. 

But in my head it dwells ; 

I deem il fortunate 1 have not felt it; 

The heart c^f a father is a law. 

Which cannot be explained ', 

He was certainly wrong, 

But what have been his sufTerings T 

I must give him a glimpse 

Of doubtful hope. 
Count Do not hate me. 

Doc. How ! I know not what hatred is. 

Count Console me. 
Doc. I'll endeavour — 

By thy obedience — I'll request — 
Count To thee I swear it. 
Doc. Be faithful to thy oath now ; 

Remember, Henry once received it 
Count Ah ! sad reproach. 
Doa Give me th^ hand, cease thine angoish. 

And repose thee on the bosom of friend- 

I can but promise thee [diip; 

My care and watchfulness, 

And from time I expect much, 

And lose no hope. 

The God who hears 

Will not suffer the sighs of the innocent 

To be scattered by the winds for nought ; 

Fear not, he will be appeased ^ 

If he appear severe in his wisdom, 

Tis for some good purpose. 
Count Let thy lips, or eyes, command me ; 

Thy voice and looks to me shall be a law ; 

To thy art, and counsel, 

1 commend both father and daughter ; 

The waitings of the unhappy 

Will not be given to the winds — 

Yes — there is a God who beholds, 

And will mitigate my sorrows. 
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No, non so^no quest a volta 
Nina il ciel mi rendera. 
[tV Gov. i tratio per mono dal Dot. Simp. 
entro al Castello. 

scENA in. 

GiORGTO e Mahtanna dfil boschettOy richiamanOy % 
Contadini; indi Makianna entra nel Castefloy c ne 
torna con un Paniere pieno di txastri^JazzQlettiy € 
pic coll recall per lepoverefaaciulle del villaggia/ 
dopo Nina. 

G.OR. Ah ! vcnite. 
Mar. Correte. 

GioR. Si desto. 

Cora Qui la vedrete. 
GiOR. Aperse il clclio appena, 

• Che : Enrico ! moniiord...Con gli occhi in giro 
Lo cerco, nol trov5, gitto un sospiro. 
II mazzolin de' fiori 
Si ^«ardc> in sen, sorrisc. 
Mar. Indi fra il ri$o, e tl pianto 
Tento il solito canto. 
Con che usava chiamar in dl piQ lieti 
II suo fedel... 
Coro Silenzto ! 

Non parliaino. .Essa vien... 
GioR. Cantar la sento* 

Nina.] (di dentro^ ma sempre avvicinandosu) 
T* amo, ill il primo accento 
Che disse a te il raio core ; 
Me r imparava ainore 
Per implorar pieti. 
Neir ultimo momento, 
T' amo in risposta io bramo ! 
Quando...spirando...t'amo ! 
II core a te dtrd. 
[esee rapidamcrUe dal boscheUo^ in abito biancot 
con un mazzetto di fiori in seno : pazza. 
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I dreaoi not but that heaven 
Will restore Nina to me. 

[Doc. leads the Count ip the hand 
to the mansion, 

si:ene m. 

Giorgio and Martaya coming from the bower, calling 
the m<ile and female 'peasants ; they enter the 
castle, and return with a basket of gay ribbons, 
handkerchiefs^ and smalt presents, for the poor 
girls of the viUage ; then Nina. 

Oiott. Oil! come forward. 
Mar. Be speedy. 

GioR* >^he is awakened* 

Cho. There you will see her. 
GiOR. Scarcely had she opened her eyes, 
Ere Henry's name was on her lips ; 
She cast her eyes around, and finding him not. 
Uttered a sigh ; then loc4cing on the nosegay 
In her bosom, smiled upon it. 
BIar. Then she amid smiles and tears, 
Attempted the accustomed song. 
With which she used to call 
Her faithful love in happier days. 
Cho» Be silent — 

Speak not— >lo, here she comes. 
GioR. I can hear her sing. 

KiNA {sings within, but the voice increases.) 

I love thee, that was the first accent 
My heart uttered ; 
Love prompted me 
To obtain Jrom thee pity ; 
In my last moments I love thee, 
And love fiom ther I ask in return; 
For in dying my heart repeats. 
That still I love thee. 
{She comes from the bo ever, habited in white^ 
with a nosegay in her bosom ; her looks are wild.) 
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E questa 1' ora !.. E perche tarda ?..Jngrato 
Lo promise, e non viene ! II canto usalo 
Ch' ei m' insegnava ai venti sordi or dicb : 
L' udi...rispose., or fatto e muto Enrico ! 
Enrico inio ! Perche da me diviso 1 
Ah ! senza il tuo sorriso 
lo trascino la vita 
Per balza erina romita 
Cui non rallegran fior, aure, onda, o raggio. 
Lungo, lontano, eterno e il tuo viaggio. 
Non vien ! Zitti ! non odo 
Remoto, accelerato calpestio ? 
Son tanti anni che aspetto !...Enrico mio 1 
Non scusarti : non t' ascolto. 
Con te appien sdegnata io sono. 
Ah ! crudele ! sul mio vollo 
Hai gia letto il tuo perdono. 
Pria che sorgi hai da giurarmi 
Di mai piu, iiiai piu lasciarmi. 
Si ? Davver ? Con me starai ? 
Sempre, sempre mi amerai 1 
Sorgi, e piu'. mio caro Eurico, 
Non dividerti da me. 
Vieni....siedi....udir vogP io, 
. Dopo r addio 
Ove volgesti il pi6. ^ 

Selve, e Monti avrai varcati ! 
Quaati Mari avrai solcati ! 
Narra. ..dimrai....oh ciel doy' 6 1 
Era pur qui ! 

La man mi strinse....3orridea....sparL 
GioR., Mar., e Cnro. 
No, no, non piangere, 
Povera Nina ! 
Tergi le lagrime: 
Ritornera. 
Forse stasera.... ' 
Diman mattina 
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This is the hour appointed, why does he delay ? 
Ungrateful one ! He promised, and comes not ; 
I now repeat the well known song he taught me 
To the deafening winds ; he heard it once. 
And replied to its notes, but now he is dumb* 
Why art thou separated from me 1 
Without thy smile I drag my existence 
Through a desert, where neither flowers more. 
Nor sun beams come to sweeten its asperi^ ; | 
The journey is then eternal. 
He comes not — ^Hush ! some distant footstqis ? 
So many years am I waiting 
For the coming of my Henry ; 
Don't excuse thyself— I'll not listen. 
With thee I am very an^. 
Ah ! cruel one, already m my countenance 
Hast thou read thy pardon ; 
Thou dialt swear never more. 
To quit me before thou risest — 
Yes, and truly sbalt thou stay with me for 
Then wilt thou love me for ever 1 [ever I 
Rise then, much loved Henry, 
And never leave me more ; 
Gome sit thou by my side* 
Where "hast thou turned thy footsteps, 
Since our last adieu ? 
Thou lottust have passed 
Through woods and over mountains ; 
Relate how many seas hast thou crossed. 
Tell me, oh heavens ! where is he ? 
Here, my hand he pressed — smiled, is gone* 
Gk)r., Mar., & Cho. 
No, no, dry thy tears. 
Poor Nina, 
And weep not; 
He will return ; 
Perchance, to-night ; 

Perchance, to-morrow ; 
3 
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Fa core....spera : 
Non tarderil. 
'StHk Un vuoto, un deserto 

« , : Mi trovo d' intorno. 

Vacillo ; che incerto 
E lugubre e il gionk) ; 
Di tomba, silenzio 
Gelare mi fa. 
Colui^ che sol bramo 
Se chiedo, se chiamo, 
Fin P eeo...Glieimeco 
Fiangeva loquace, 
Orbarbara? tace ' 
Risposta non d^ 
Se vivcre h questo 
Tortnento iun^sto, 
Che abissu di spammi 
La morte sard, ! 

Mar., GrtoR. e Coro 
D'affanno in afianno 
Trapai^a quel beno : 
A quel che vien meao 
Piu fiero succede ; 
Se calma mai vede 
Qual sogno sen va. 
E Nina...meschina 
Fra lunghi tormenti, 
Fra brevi contenti 
D' amore morrd ! 
NiMA Cara 1...L' altro tuo nome 

Mi scordo sempre ! 
Mab. Marianna. 

Vjsjl E bello - 

Ma pill dolce h quell' altro ! Amiche mie I 
Qh come e duro P aspettar ! 
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He will not delay. 
Take courage. 
Nina I see a vacant desert 

All around me ; — 
I tremble, for dubious 
Is the light of day. 
The silence of the tomb 
Freezes me. 
If I call for him 
^or whom alone I wishy 
.Even the echo. 
Which used to weep 
IVith me, is silent, 
Answers po more. 
If this torfnent 
^^ calUJd liie, 'i^ 
Row many sorrows , 
j!Aay we expect in death. 

J |ilA|u, QioB*it Cho. 
Her intellect flies . 

{Vom girief to grief; 

As one gqeio^ - 

Another quick succeeds ; 

Like a dream, ber days 

Vanish without a calm* 
Th^ unhaj^y Nina, 

Between long torments 

And fleeting bliss, 
r . Will^ie oflove. 
NiNJL My aear ! tty other name 

Mae. Mariana 

Nina :r It }s prettv— , . ; ^ 

Hut the other is sweeter. On ! Sriendi I 

Hiiw teclions it is to wait 
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SCENA IV. 

E CoNTEi rattentdo dal Dottobb suUa scdcu 

Dot. (Si fermi.) 

Con. (PerpietSl!) 

Dot. (Stiamo ai patti, 

O insiem vi mando all' Ospital de' matti.) 

Nina mia'? Come va ? 

[scende^ e tasta il polso a Nina. 
Nina. Mio buon Ainico, 

Andrebbe ben se ritornasse Enrico ! 

Quando ? quandO verra *? '■ 
Dot. Non saprei dirlo. 

Dipende assai dai tempi. 
Nina. Oggi h sereno il Ciel. 
Con. (Mi squarcia il core !) 

GiOR. (Cosa fu quel nimore ? 

\tende I' orecchio verso' U boschetto, e quindi 
facendo i^oi entrar secoi Coniadini.) 

Zitti, e tutti con me.) 
Dot. Mia cara Nina, 

Limpido e il Sol ; salite la collina. 

Per la solita vostra passeggiata. 
Nina Se intanto torn a ? 
Dot. . Aspettera... 

Mar. Signora, 

Ho qui pronti i regali : 

Vi aspettan gPiiitdici ? 
Nina GPinfelicil . 

{depone ifiori che si toglie dal seno sul sedUe.} 

Li amava tanto Enrico ! vengo, vengo : 

II mazzolin dei fiori 

Gli lascio qui : fra le lor foglie trova . 

Lacrime, e baci : Le versar questi occhi, 

Li impresse illabbro mio 

Nel duol piu fiero. 
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SCENE IV. 

Count held back hy the Doctor m the steps. 

Doc. . ?ray, stay ! 

Count (For goodness sake !) 

Doc. (Let us stand by our agreement, 

Qtl^YL send thee to the mad-house,) 

Nina, my dear, how art thou ? 

(descendsy and feels Nina's pulse.) 
Nina Good friend, I should be well, 

K Henry were retuniied ; . . 

When — when will be come hopie 3 
Db6* * I cannot say. 

It all depends upbnlthe weather. 
Nina ^ But the sky is clear to day. 
Count (My £eart is torn.) 

GioB. Whence was that noise 1 

• , . .. • r 

{listening towards the bower , and causing the 
peasants to enter mysteriousl'^,) 

Be thou quiet. I come. 
Doc. MydefurNina. 

While the sun is bright, go thou 
Up the hill for thy accustomed walk. 
Nina But should he return in the mean time 1 
Doc. He will wait. 

Mar. Here, my Lady, 

I retain the gifts, 

And the forlorn are waiting for thee. ^ „ ^ > 

Nina The forlorn ? (she takes the flowers from 
her bosovty <md lays them on the bench.y 
Henry used to love them. Ye?, I'll come, 
And leave this nosegay for him. 
He'll find nought but tears , ^ 

And kisses upon it ; mine eyes shed them, 
And my lips imprinted kisses on. them 
In the bitterness of my griefs. 
3* 
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Dot. n Sol poi scotta. 

{con aria di awiso autorevole) 
Nina Addio 

(con un sorrisOf e baciandogli la mano. Nina 
con Ma&unna, e le Contadine ascendono la 
Collinay e si perdono di vistsL. 

SCENA V. 

Il Conte corre giU dalla Scala, U Dottore raipidO' 
menie gli si attraversa, e lo traUiene, indi Giorgio 
ed i CorUadini. 

Con. Dottor ! starle si presso, 

Ne poterla abbracciar ! ne sentir mai, 
Ch' anche in delirio, il Padre nomi ! Oh ria 
Fatality tremenda ! 
Dot. E' colpa mia? 

Con. Ah ! se viveva Enrico ! 
Dot. Ah ! lo capisco. 

L'afiar mutava aspetto. 
Con. Ma qual rumor ? 

Dot. Che fu dentro al boschetto 1 

(mentre intenti gtiardano verso al boschetto, ne 
viene correndo GioR. seguito dai CcTdadini, tfc.) 
GiOR. Che caso ! che storia 1 

Che strana awentura ! 
Le antiche sue leggi 
Riforma natura ! 
I crini sul capo 
Mi sento arricciar ! 
Con. Che avvenne 1 
Dot. Ch' estate? 

GiOR. Ho un palpito addosso ! 
Con. Ma ditmni... 

Dot. Ma parla. 

DoT.^c Con. Eacconta... 
Gior! Non posso. 

In gola Paccento 
Mi sento spezzar. 
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Doc. The sun will be getting too powerful. 

(with authority.) 
Nina Adieu ! 

(with a smiley and kissing his handy NijrA, 
Marl, and the Country Girlsy ascend the 
hilly and disappear.) 

SCENE V. 

The Count descends the steps ; — the Doctor crosses 
rapidly f and holds him ; Giorgio from the Wood, 
with t-he Peasants. 

Count Doctor — not to embrace her, [tioned 

And yet be so near; never to hear men- 

The name of her father, even in delirium 

Is a terrible and cruel fate. 
Doc. Then is it my fault 1 

Count Oh ! if Henry yet exists ! 
Doc Certain I suppose. 

Affairs would change. 
Count But what noise was that ? 
Doc. What happened in the woods 1 

(whUe they are looking towards the woody Gior. 
comes in haetey/ollowed by the Peasants.) 
GiOR. What a strange event! 

What a narrative ! 

The ancient laws of nature 

Are overturned ! 

My hair stands erect. 

I feel them on my head. 
Count What is the matter ? 
Doc, What is it? 

GiOR. My heart throbs. 
Count Say ! 
Doc. Speak then ! 

Doc. & Count Relate ! 
GiOR. I cannot. 

My words sink 

In my throat. 
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Cora. tin bel giovanotto 

Dall' alba del giorno 

A questo giardino 

Rondava d'intorno. 

Cercava...tentava 

A prezzd d'argento 

A Nina, o a Marianna 

Parlare un momento. 
GioK. Ma tutti concord! 

. Risposero: 

GioR. e Coro. No. 

Coro. Parti disperato, 

Mordendosi il dftb 

]\fa uA sordb rum6re, 

Poe' aB2i {u udit6 : 

Di ladri di fnitta, 

Ci nacque soispfeAo. 

Si corsei e il Vedeinhio 

Gitdit nel Boi^chetto. 
Dot. e Con. Ma com' era entrato ? 
Coro. IjC mura scaTo 

GioA.' H mfeglid ora viene ! 
Siliehzio...M'udite : 
Egli ei^a...che case I 
Egli era...Stupite... 
Con. Ma presto... 
Dot. Ti sbriga. 

Con. e Dot. II nome ! 
GiOR. Orlodico* 

L'amante di Niiia. 

II morto. Si, Enrico. 
Doc. e Con. XI morto ! 
GioR. Si : il morto: 

Dot. e Con. Possibil non ^ 
GioR. Sta meglio di voi 
Sta meglio di me. 
Dot. Ah ! Conte ! (sorpmsdY 

Con. Doltore! ^ ' 



83 

Cho. At the mornings dawn, 

A manly youth 

Was straying 

Around this garden^ 

And eaeerly seeking 

With iNina, and Mariana, 

To hold converse. 

At any cost or prize. 
GiOB. But all united. 

We replied 
OioB. & Cho. No ! 

Cho. He left in despair. 

Kept biting his fingers, 

But a short time back ; 

A rustling noise was heard. 

Like unto orchard robbers ; 

We hastened thither, 

And beheld him wandering 

Round the wood. 
Doc. & Count How got he entrance ? 
Cho. By scaling the walls. ' 

GiOR. But the best ye hayfe yet to hear ; 

Silence, and give ear ; ' 

He was — what an event- 
He was — wonder ! 
Count Despatch ! 
Doc. . , Make haste ! 

Count & Dot. His name ? 
GiOR. I will tell ye ; 

' The long-lost Henry ; 
Nina's lover. 
Doc. & Count The dead Henry ? 
GiOR. ' He it was ! 

Doc. & Count Impossible ! . 
GioB. lie is far better ' 

Than either thee or me. 
Doc. Oh ! Count ! (vMh stirprise) 

Count Doctor t 
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GiOB. Fermare Pho fatto ; 

£ a darvi la nuova 

Son corso ad un tratto. 
Con. Le braccia gist gli apro 

Qui stringerlo spero. 
Dot. Lo stato di Nina 

Gli sembri mistero. 

GiOR. e Coro. 
Non siamo Marmotte ! 
Qui testa ci sta. 
Care. II solo suo sguardo 
Tremare mi fa ! . 
Dot. Con grazia, con g^rbo 
Guidat&lo qiiiU 

Oio*. e ddfh. 
H nroprio dovere 

In villn si sa. , / . j j . .j„>' 

(Gioi^. ed i Co^d^in%en)tm^ 
Con. , Se qui tdrnj^e Enrico 

vdi clie Aireste 1 ,. 
Dot. ,^ )Ch! dicp..., ^^.^^^. 

(P^^H^^^ 7^n^ametiife Uibacco.) 
Che....credere cqnviene...^ 
Che il suo rival hoh I' ammazzasse bene ; 
Ma....Giorgio avra sbagUafo. ^^^ ^ 

Con. Ah ! £ desso^ . E desso ; 

Ad onta anpor del sub mortal pallore, ,j^^ 
L'occhio il l^aVvisa, e piu che rocchio 11 'core. 

SCENA VL 

Enrico, sharazzandpsi dai Contddihi e da GioBGibj 

che dopo U recUafivo si rUirano. 
Enb. Dove, barbari, dove 

Mi trascinate voi 1 iDal mio nemico... 

Ah ! se mai hoi sapete 

Perche tradito io spiri or mi traete» 

Esulter^, trionfera. Con empio 

Vil soniso inumano 
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Gioa. I had him seized. 

And ran to give thee 

Quickly intelligence. 
Count Here will 1 press him to my heart, 

With open arms. 
Doc. Let not the state of Nina ^ 

Be known to him. * 

Qip»; & Cho. 
Blockheads we are not ; • 

Neither have we lost oar reason. 
Cho. We tremble 

At his: looks alone. ' 

Doc. With kindness' and pblitieness . 
Lead him hither. 

GrfOR. & Cho, 
Even in the country, 

Here, we understand our duty. 
(Gipa. and the peasants enter the wood.) 
Count If Heniry should return, 

What wbuldst thou say ? 
Doc. Oh ! Fd say 

(^leisurely taking muff",) 
We must believe 
His rival onjy halif-killed him ; 
But Giorgio: may be mistaken. 
Count Tis himself; 

In spitp of that death-like pal^nesf, [hearL 
Mine eyes recognize him ; and still iQord my 

SCENE VL 

HsNET disengage^ himself from the Peccants and 
Giorgio, whoy after a time y rdirL 

Hbn. Whither, cruel beingsf, 

Are you dragging me ?-^to mine en^y t. 

Oh ! if thou kno west it not. 

Why treacherously conduct me to death ? . 

He will triumph and exult. 

With impious and inhuman sneer i 



Squarciarmi a brano a brano 
Lo vedrete il mio con. .Che sperar mai 
Un misero potrebbe 

In cento guise da quel crudo oppresso 1 
Con. D'un cor pentito if pianto, ed un amplesso. 
Enb. Che ascolto 1 E ifina... 
Dot. Vive. 

Enb. Ad altri sposa ! 

Com. No : vivc, e t'ama, o figlio ! 
Enb. E fia vero quel ch'io sento 1 
Con. Ah ! perchd dovrei mentir 1 
Enb. Io non reggo a tal ccmtento : 
E eia credo di morir 
Vissi fiiiora misero, 
Immersp nel dolore. 
Ma a tanta gioja il core 
Vivere wm potra. 
Nina m'd fida e m' ama t 
Figlio chiamar mi sento 1 
E un'estasi un contento, 
Che esprimer non si sa. 
Con. La sua gioja, il suo contento 

Fa piil crudo il mio soflSrir. 
Dot. Fa tu, o ciel, che al suo contento 

Corrisponda Tavvenir ! ^ 
Con. Che mi guardi e piu sospiri ! 

Che ne avrenne ? 
Dot. Casoorrendo! 

Enb. La mia Nina... 
Dot. Ah! Sventurata! 

Ella Tive sconsolata, 
Vive in preda a' suoi deliri. 
Enb. Come mai f 
Dot. Ella impazzi. 

EnH. Ah! ne foste voi I'autore, 

Viva vittima a voi resta... 
Co!^. Ah ! piii aggravi il mio dolore. 
Dot. (Prendi questa ben ti sta.) 
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Thou wilt b^Md hitt 
Rending my heait Wk^ ^ulA 
An unhap|i^ Wiqg 
Hope foir from tk^t.QppreWir l 
CoTFNT Tears and embraces m)ii;i,ape9iknt heart 
HsN. What hear l-^and Niaa 1 
Ooc. lives* 

Ibn. Tq wc^er betrothed. 

Coui9T Oh, my son 1 abet Uif e^ and, tbM she loyes. 
Hen. And is it truth ? 
Count Wherefore, shoi^ld I flp#ak6M^? 
Hsir. This excessive jc^y 
OverwhelB»8 nie» 
Until nowit I lived 
Subdued by grief; 
But my heart cannot 
f SusUun this haff^iiess. 
Nina loves mu^, and is laitlrful;, 
The Count caUs me soq. 
And this is ^ delighjk 
Beyond expressioo. 
Count This joy, and his coiAeirinent^ 

Inorease my sufferings. 
Doc. Heaven srant that the iutipre 

May Keep pace with his contentment 
HiN. Whv sigfaest tiiou, and Ibokest on me t 

Wtethas happated T 
Doc. Fearfiil oataatso^ie. 

HSMU WhatofNiMl 
Doa She lives, 

Inconsolable, 
And a prey to grief. 
HsN. Howisthatt 
Viotx Her intellect is fled. 

Hbii. Ahl'tkou^erti the author of her woes; 
And she remaiBS a living sacrifice. ^ 
Count Thy reproaehe^^ increase my gaief. 
Doo. Receive this ; well merited reproofl (aride) 
4 



S8 

Eirt. Ah ! perchd mai se nutero 
Ener doyea cosi. 
Tornarmi ai primi palpiti, 
Tornarmi ai rai del di 1 
Sorte fatal ! deh rendimi 
L'oggetto del mio amor. 
Fa che quel viso angelioo 
Qual pria rimiri ancor. 
Senza di lei fia barbaro 
Insulto la piet^. 
Senza di lei non reggo 
Meelio morir sstk ! 
Ch'io To veda almen lasciate.- 
Hot. Non facciamo raeazzate... 
JBMf O qui moro di ddor 

V(»lio... 
JJtoT/ CiosaT Quichiruolel 

Perde il tempo e le parole. 
S redervi inaspettato 
t« Cairia gelare il cor. 
CqV, Jo qui eemo disperato 

Fra n rimorso ed il dolor. 

SCENA VII. 

Giorgio dal Castillo^ e detti. 

OiOR. Per loro erudizion : della CoDina 

Stanno oltre la met& Marianna, e Nina. 
(Enr. e4 U Con, si slanciiico verso il CancMo) 
Nina! 
Con. La figlia 1 

Dot. Eipattil 

Nel castello...cospetto ! 

(cacda Enr. nel CasteUo^ 
Ah I Pill in tempo non siam !...Voi nel bosehetto. 
(caccia nel boschetto il Con.) 
Eh! quando i denti io mostro... 
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Hilf* yfhf not allow me 

To rest in my first sorrowsi 

Rather than delude me 

With tbe light of hope? 

Fate restore me 

My loved object; 

Grant that I may yet admire 

That angelic bemg. 

Without her, 

Pity is an insult; 

And existence worthless. 

Dead^ I would prefer. 

Permit me to behold her. 
Doc. Bring no child's play hither. 
Bxs I flliall expire with grief 

OrlwiU— 
Doc The term "will/* 

Is here superfluous : 

To behold thee unexpectedly^ 

Would freeze her heart 
Count I groan in despair 

With grief and remorse. 



SCENE vn. 

OioBoio/rcsi the Castle^ and the ofreve. 

Oxos. For thy guidance, Mariana and Nina 
Are descendihg the hilL 

(Hen. and Count run towards the gaU.) 
Hw. Nina ! 

Count My daughter ! 

Doc. Remember the contract^ 

Quickly in the castle. 

{pushing Hen. mi) 
We are not in time ; thou directly to the wood* 
(he pushes the Count towards the wood,) 
When I my authority put forthr— 
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GioB. Fa tremar tutti... 

Dot* iV^lQO anth^ aid rostro. 



sCENA vm. 

Dal Concetto entrano Nii^a, Mxaulf^NA. ed i Cowta^ 
dinu B DoTtblLE prende per THano Iwia, e le taS'^ 
ta il jfolso. 

Dot. Piu re^olare h il pdbo;; 

Siete di m^lior -eerai 
Nina Lo crederai 1 Nen t'era I 
Dot. Chi? 

Nina CiiimidLsi? Giirico»£ttnco«niiol 
Dot. Ah ! me ne era acordato. 
Nina Iqnonl'obUo, 

n mazzolino h la...6be wk boflokettO^ 
(guardando U matsze^t^ deijlmi sul sedile.) 
ASC996 loose 1 
Dot. Kol M^reidi cirta* 

(Telegraficamente iavaii la «?verto !) . 
{U Dox. «c<T9 4tfe 9^e «( Nnu /a det 
segnali col hastoney ed il cappello al 
Conte, e ad Enrico, ondt H nascondano. 
Nina Audiamolo a cercar^ 
Dot. Qui stiamo meglio. 

Nina N^ : D^ : !^i di6(9 41 cinre 

C%i^qggt deve toniar...chi S quel SigBore ? 
(I^A ndlo sUmciarsi verso il ioschtito n« 
mane sorpresa alia visla del CoNTS^ ^a 
non i in tempo di nasconderH.^ 
Dot. £....( una bestia) un iorastiero 
Che smarrito il suo sentiero, 
Chiese in grazia qui ricetto ! 
mmk y abfaia....Pabbia nel mio tetto. 
Non Yedetel Dal fsuoTolto 
Par ehe soffira, e 6o£a jaolto,«. 
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Oiot. Thou makest all to tremble. 

Doc. I tremble and still toil 



SCENE vm. 

Uabiama and Nina enter the gate, all the Peaeanti go 
to meet them ; the Doctor takes the hand ofSunAp 
and feels her pulse. 

Doc. Her pulse moves steadily. 

Thou lookest better. 
Nina Believe me I found him not ! 
Doc. Whom ? 

Nqca Why askest thou me ? Henry, my Henry. 
Doc Ehl I had foi^ot him. 
Nina I forget not — 

Behold the nosegay. 

{looking at the nosegay on the seat.) 
Perchance he may be hidden in the wood 1 
Doc. I certainly know not 

(In vain I gave them telegraphic warnings.) 
{the Doc. at the back of Nina, makes signs 
with his stick and haty to tiu Count and 
Hbk. to secrete themselves.) 
Nina Let us search for him. 
Doc. We had better remain. 

Nina No ! no ! my foreboding heart [who is he f 
Speaks his return tonfoy. That gentleman, 
(Nina going towards the woody is surprised 
on seeing the Count, who is not in time 
to hide himself.) 
Doc. He is (stupid fellow) a stranger 
Who has mistaken the way, 
And solicits shelter. 
Nina He shall have it ; let him enter our home. 
Dost not see ? by his countenance 
He suffers greatly. 
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Pur sfi]gg»la» oh Dio 1 Tonreii 
Ne 6aipreiwjq[»€gar prrcbe. 
Venga...!! bramo—venga presto. 
In yederlo in me si e desto 
Un tremoiiB, ua tarbaikientOy 
Un ignoto sentimento 
Un arcane non so die. 
Con. In ve^erla in me si S desto 

Un ribrezzOj uno spavento, 
Che morire il <^ tti 1^hl6 
£ a fatica muovo *Q pi^ 
Dot. In vederlo in lei si ^ ^desto 

Di natura il sacro accenta. 
^ ! di figlia il setttiMel^ii 
Muto affatto in led ttda ^ 
GiORoio, Mabianna, e Cari. 
•In yederlo in lei si e desto 
tin tremore, un turbainento ; 
tin ignoto sentimento 
Un arcano non so che. 
l^fiiiL Ch'entri al Castel gli diteM. 

(jncmo al Dottore nan osdifido alzare gli 
acchi verso i^'CoNXE.) 
Dite che afiretti i p9sA% 
M'opprime il cor ! 
Dot. Udite 1 

Presto, e cogli occhi bassi. 
Con. (Si presso a lei ! n^ stringeiria - 

D genitor potri !) 
l)oT. Politica 1 
Con. >(E impossible t 

Che almen la guardi...) 
Nina Ahl 

(sHncontratw gli sguardi e Kina mMe un grido) 
Cielo ! che sguardo I ah ! inisera ! 
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Tet I would shun him. 
Why, I know not ; 
StSl I wish him to come. 
He lias awakenedj 
On seeing him. 
In me an unknown^ 
And uneasy sentiment 
Couirr On seeing her, 

Bemorse and fear 
Annihilate my hearty 
And my feet refuse their oftce. 
Doc. Upon seeing him, 

The sacred feeling of nature 
Arose within her; she is not loA 
To tlie feelings of a daughter, 
GiOE^ Mar., and Cha. 
A convulsive tremor.. 
An undefinable senssktioii 
Overpowered hei, 
Upon seeing him. 
NuiA Tell him to enter the oasti^, 

{in a low tem^ n»t ^ mt nt im g io look ufh- 
on the Count*) 
Bid him haflt^-liis^teps ; 
He affects my heart. 
Doc. Dost hear 1 Be quick. 

Look not uf^ uid Come iate the castle. 
Count (So ne$r ! smd yet her father 

May not emwaee her 7) 
Doc. Be politic. 
Count (That I should not look upon her^ 

Is impo8»ble I) 
Nina Ah ! 

(lo&en approaching, their ^y€s fmet^ Vtsk screams.) 
HsavenB ! what look was there — ^ah me ! 
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CoK • (Ed io non moro ?) 

Nina Panm... 

(jnostrando riannodare antiche fntmarie) 
Veccbia una storia, e orrible... 
Dot. (Ci siamo !) 
Nina Ricordarmi 

Un bosco...Muta, bmna 
La DOtte ...Scarso, infido [ 
n lume della luna.^ 
Poi rumor d'arml..e...un grido. 
Poi \h fra fronda, e fronda 
Un d'altrui sangue lordo, 
Un che del proprio gronda... 
(Emb. inkmto si affaccia stUla scala del CastMo non 
osservcUo d^alcuno; perchi tuttisono intenti a Nnu.) 
£ poi ?...Si :...ini ricordo : 
Una man fredda in gola 
Terribile mi afferra 
E stringe, e la parola 
Ed il respir mi serra ; 
Che di pallor dipinto 
• lA vedo un caro estinta- 
E' desso ! Lo ravviso. 
Perfidi! Ah! futradito! 
Come ha cangiato il viso ! 
A morte Than ferito ! 
E sangue, e vita versa 
Dallo squarciato seno ! 
A quel morente almeno 
Lasciatemi appressar, 
Mescer V estremo palpito 
E aknen con lui spirar ! 
Enb. (Qual ti rivedo, o cara ! ^ 

Qaanto mutata ! ahi quanto ! 
Fa il duolo estremo il pianto I 
Sugli occhi miei gelar 1 
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Count (Ibrfl exnt ?) 
Nina It strikes me. 

i^9teming to ^cdket fast eMrtr.) 
An old aiifll dismal tale^ 
Doc. (We are set the old storjr agidn.) 
Nina I remember a wood ; 

Dark wis 4ie nigkt^ 
Few and decettful 
Were the raysef tiMmooiiy 
Then a clakh of ^rms, afterwards a shriek, 
Then flying from %ush to b«sh, 
One stained with tiie blood of another ; 
The other dheddkig hb own blOdd ! 
(}fm.\im<tbemetMim^ fnsenis himsd/ 4d ih€ casUe 
steps unsemb^ MffordU are hiking on NnfA.) 
And^en, yes, I reD^mber, 
A cold hakul deprived «ie of speeoh, 
By grasping my throat ; 
I saw a loved o hject 
With (he paleness of de«ilh-^ 
I see him. Ti^aftoirs! 
He was betoyod— • 
Hu lodBS .are ribanged. 
They m>aDded him mortally— 
. Tlie blottd gashed otil 
From bis op^ng wound. 
And then came death. 
Let me draw near 
The expiring being, 
That the last throbbings 
Of <»ur hearts may mingle 
That we may die together, 
. £faw* Alas! How changed 

1 find thee, my dear ; 
This excessive grief 
Freezes my tears ; 
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Ah son per me que! pa]pitt! 
Con me Tonia spirar ! 
Con Son reo, Dottor lo redo ; 
E il sangue mio darei* 
Ma come accanto a lei 
Lo seuardo mio frenar 1 
(Ah ! Che V estremo brivido 
Parmi nel sen provar.) 
Dot. Oh quanto volcmtieri. 

lo vi darei dei schiaffi ; 
Ma se mi metto i baffi 
lo vi fard tremar. 
Nina? Madamigellal - 

(correndo a Nina, e scuotendola inuHlmint€») 
Co' sordi io sto a ciarlar. 
Giorgio, MakiannAi e Ccri^ 
Ogni suo detto h strale ! 
Ogni sospir dH morte. 
Dov' h quel cor si forte 
Che regga al soo penar 1 
In piii crudel delirio 
No, non potea piombar. 
(Nina va come per geUarsi presso f un cada» 
vere giacentej cade genvjlessa, e grida. 
Nina E'tardi! E'freddo! E'spento! 

(Enb. rimane indeciso a qual pariito apptgliani ; 
finalmente canta le sue strqfe. Nina ne ru 
mane colpita^ un sorriso soavissimo erra sovra 
% suoi labbri, tende Vorecchioy a poco a poeo si 
alzuy e passu ad un delirio di contenio, mentrt 
tuth circondandola le impcdiscono di vedere 
Enb. Tranne il Con., Gior. e il Dot., iuUi 
esprimono la varia sarpresa che provano tfrfen- 
do quel canto inatteso 
Enb* T'amo, fu il primo aceento 

Ohe disse a te il mio core ; 
Me lo inseguaya amore 
Per implorar piet&. 
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Her heart palpitates for me, 
And with her I would expire. 
CouHT Oh Doctor! I am guilty, [efface it 

And gladly would I shed my blood to 
But how could I restrain 
Mine eves from looking on her-^- 
I feel as it the conyulsive shudder 
Of death is overtaking me. 
Doc. How willinely 

Would I box thy ears ; 
But if I call my authority in force, 
ril make thee tremble. 
Nina ! Nina ! His in vain, 
{tunning to Nina, and uselessly shaking her) 
1 am talking to the deaf. Nina ! 
GioR., Mab. & Cho. 
Every word she utters is a dart, 
Every sigh brings despair ; 
Where can the heart be found 
To withstand her suffering t 
She could not be plunged 
In a more cruel delinum. 
(Ndi A suddenly fears hetsdffrom those who hold her 
and easting herself as on a dead body y kneeling. 
Nina Tis too late — he is cold — dead. 

(HxN. ^nds tmdecided^ hesitating how to pro- 
ceed ; finally f lie sings the folu)ioing verse : * 
Nina t; astonished, A sweet smile plays on 
her lips; she list ens^ and by degrees passes 
to extreme joy ; while ajU are trying to pre^ 
vent her seeing Hen., they all express gut'- 
prise upon heaiing the songf excepting Oiob., 
jDoc., and Count.) 
HsN. I love thee ! was the first accent I 
My heart uttered ; 
Love prompted me 
To obtain from thee pity ; 
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Nell'altimo momoito 
T'amo: in risposta ia Wai&o». 
Quando^.4ipkazido :.-t^BmO; 
D core a te diril 
Nina Ecco il soave aeceato 

Cbe aq[>etlia tanto il corel 
AU'eataai d'amore 
L'alma toQMtr mi fa ! 
tlon secoliy e nol sento I 
Nol sento, e hii sol bramQ 1 
T'amo: a. t'amp; t'amo;... 
M'udi! Ritoffneral 
Emu Ah ! Vieni a me-** 

(volendo jmeoijpiiafri i^eiw Nina.^ 
Dot. Imfdrodente,! {eonendo a lui.) 

Con. e Giob. Fenaateto ! (at Con^odini.) 

Enr. Deh! vi^oi! 

Dot. Ah ! guai se aocpr ti septe ! 
NofA Si; Nina a te verra, 

Dalla tomba. nsci quel canto : 
E* il n^io fido che Qi'invita 1 
Per Yolare, a lui d'accantOi. 
. Saria colpa il piii tard.ar. 
Peno. e iFtrazio ^ a ine la vita| 
Addio, care ; io parto : addio* 
Ah J 91* aftetta Enrico mio : 
Ip ▼! degj^ip abbandonar. 
Enr. All ! tminnil ahnen lasciate 

CSie le parli un sol nvomento 
C3hfe la for^a del; contentp 
lie pud il 8(&nno ritomar. 
EHa geme t L' ascolts^ : 
Me 80I brama ht meschina 
Ah ! spietati i^a aim Nina 
¥\^ ^ Volar Yoglto, o qui spirarl 
Hot. Forti, voi ; non lo laaciate. 
Se lo vede adesso, h fetta : 
Ptto restare sempre matta } 
Pud di botto qui crepar. 
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In my last moments I love thee, 

And love from thee I ask in return ; 

For in dying, my heart repeats 

That still 1 love thee — ^I love thee. 
NnfA This is the sweet accent 

Which my heart has waited for so long ; 

My soul returns 

To recollections of love ; 
It is ages, and I feel it not — 

I wish for him alone — 

I love thee — yes I love thee — 

He has heard me, he wfll return. 
Hen. Oh ! come to my embrace, (going totv'ds Nin. 
Doc. Audacious ! (going to meet him,} 

Count & Geor. Stop him. Hold him. 
Hen. Ptay, come. (to tlu country pi ople. ) 

Doc. Woe to thee, diould she hear. 
Nina Yes, Nina will come to thee ; 

That song came from my faithfol one. 

Who calls me to the tomh; 

I am guilty, to defer,^ 

Flying to his arms ; 
To me iSe is a grievous weight- 
Adieu! farewell ! I depart. 

My Henry calls me — 

I leave you all in haste. 
Hen. Oh cruel ! for a moment 

Let me speak to her ; 

The power of ioy 

Ma v restore her senses ; 
Hear how she groans — 

The unhappy one alone aghs for me^«^ 

I'll fly to the arms c£ Nina^i 

Or here I will expiry 
Doc. Grasp him ! free hm «ot i 

Should she behold him now, all is lost ; 

She will remain for ever frenzied. 

Or suddenly expire 'r^ 
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Che noi|.^druceio)isibadate. 
Che ho da far fra questo, e qiiello 1 
Chi mi previa il suo cerveUol 
U0O sol noD pud bastar. 
Om. (Mr(Uciandop^dosammU.VlmlCQ^, 
Q}3^1 la tua qiieBl'aliAa, brama; 
Di restringeria al mio pettOr. 
Ma rardeate^inunjenso ajfetta, 
Ora 6 iinprayvido sfogar^ 
S'hai pteta di lei cfae t'ama. 
Le toe araanie ah.! freaa, o figUa 
Sana certo il suo periglio ; 
pi piacer potria loancar* 
Giorgio e Coro. . 
IK vedervi d quel soo euore 

Tioppa d^bole al cimento^ (ad Itsm^ 

E mortale il mo^ eooteot^ 
Le pert! ebbe dtirentar* 

Marianna e Coro. 
Vivi, ah ! vivi. II duol deh ! calma 

Riyedrai Patoante amato ; (a Nm.) 

PjirtJ troppo itinamorato ; 
Tornerii non dubitar. 

{mentre NiN.v cade svemutaffn le hrac^ 
da il Mar^ € verso lei corre il Dot. 
i( Con. e Gioa. tra^onq Sya. enk¥^ 
il casteUo* 



B0ie DBix' kH-w vvm^ 
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Take care, do not let bim go 
Between the two I know not what to doj 
Who will lend me their brains. 
For one head is not saScient. 
OouiiT {embracing Hen. affeciianatdy.) 
My heart, Tike thine own. 

Longs to pres9 her to my bosom, 
But It wouki be imprudent 
To^ve vent to our afl^tiona. 
Oh! my son! restrain thy impetuosity. 
If thou hast compassion on her, ; 
Joy wewld overwhelm hen 
Her life is in danger. 

GiOR. and Cho, 
That heart is too weak {to UmxJ) 

To support the Joy of seeing fliee. 
And her bliss might 
Become to her fatal. 

Mab« and Choi 
Preserve thy days — mitigate thy grief—* 
Thou shalt see thy beloved Henry, (to NilU*) 
Knamoured he left thee, 
j4nd doubtless will return the same. 

{^xn A faints in the arms of Mabu ;— 
the Do ^ runs to her; — the Coomr 
4^nd G£0g. drag Hbv. into the castl$» 
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ATTO SECONIX). 



SCENA PRIMA. 

Sola nel Cattdlo can tre Parte : qtulP a destra i delP 
appartamenta M Conte, quella a sinistra metts netts 
stanze di Nina* 

I Contadini e It Contadine tntrano guardinghi datta 
porta di mezzo^ i primi si accostanOf e chiamana sot" 
to'voce air tiscio dd Gonte \ It Contadint a gtidla di 
Nina. Di /d tsct Giobgio, di gtid Maeianna, inH 
SiMPLicio dal mtzzo. 



Mae. 


Giorgio 1 


Donne 


Maiianna 1 


Cora. 


Ebbenel 


Mar. 


Si, dorme. 


GlOR. 


Si, sospira. 


Mar. 


Oblia speranze, e pene, 


GlOR. 


Sull'eror suo delira. 


Cora. 


Ma cosa dice il Medico ? 


GlOB. 


e Mab. Osserva, e moto sta* 




SCENA 11. 



Enrico ed %l Dottore. 

Enr. Parti...Vederla ; a: vederlasolo 
E I'ardente deslo, 

Che divora il cor mio...voci, e respire, 
lo frenerd. Mi scusa appieno amore 
Se adesso io manco al mio giurato patto... 

{nelP otto d% entrare.) 
Dot. Id che posso servirla ? 

{firesentandosi canfredda ircnia. 
Enr. (Ohim^ I che ho fatto 1) 

{ritMOMnia umt/ta/o.) 



ACT SECOND, 



SCENE FIRST. 

A Room in the Castle^ hdting three doots^ one on tho 
rights leading to the Count's JlpaHmem ; — antfili^ 
on the left, leading to Nina's; — Country people mm^ 
cautiously by the cenire door. ThsPeaianis approach 
the Count's door^ and, in an under tim/Cj colt. Qi^mr 
Gio. The females approach the Chamber of Nlif4b 
From the door on the right G^o^^iQ corner forth; from 
the leftj Mahiana ; and from the centre^ Sixflicio. 

Mar. Gio^io! 

Women HariaBal 

[Oft ' Wc!I! 

Mar. Yes, ^he sdeeps. 

GiOR. Y^s, hesigte. 

Mar. Eren hope atid grief are lost to her. 

Gios. His misfortunes produce d^liriuitt. 

Ml What says the Doctor 1 

QipR. & Mar. He obserres, but is silent 

SCENE II. 

Henry* imd tt€ Doctor. 

Hbn. He's gone 5 to see her, ;, 

Is the only desire which consumes my heart. 

I shall scarcely breathe — 

And shall not speak — but if I &il| 

Love must plead my excuse. 

(he is entering.) 
Doc. What is thy pleasure t 

(tronicnlhi and presenting himself J) 
Hbn. How have f comznitted myself? 

(standing confused.) 
6* 
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Dot. La carta topc^rafica 

Di questo appartamento 

Se le sAimd dal cerebro 

Qual 80ttil nebbia al vento, 

Se i giuri suoi s'involano 

Siccome avesser penne, 

Se intimo in tuon solenine 

Qui rimaner mm pud. 
Enb. Ma...8e^. 
Dor. NoQ parlo arabico ; 

Qui rimaner non pud. 
£nr* . Ah ! per pieta ! 
])0T% Due sillabe 

Bastino a lei : Qui...No. 
Cos' e ? Divenne statua T 

Che fosse sordo afiatto ! 

Vuol che le intooni il timpano ? 

Parta : non mi ritratto ; (Jtariinimo.) 

O movo in fretta entrao^be 

Le povere mie gambe ; 

VadO| m'eclisso, involomi 

Per non tomar mai piO. 
Piange 1 via...su con gli occhi. 

Piangono sol gli sciocchi. 

[accorgendosi che puifM^ e, ed alzandogli la 
ietia e tergmdogli gli occhi colfazzoletto 

Ma trappolare un medico ! 

(Amore ! gioventu !) (daii con fiM.) 
Eiou Dottor tranquillo aiate 

Far6 quel cbe ordinate. 

Dottore, a me fidatevi... 
Dot. Fidarmi a voi t Cucc4^ ! 

Dov' $ cascato 1' asino 

Mai non ricasca ^iu. 
Per un' ora della Nina 

Portar lungi or devi il passo, 

Sulla prossima coUina 

Yieni meco a spasso, a spasso 
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Doc. Hie topograpbical geography 

Of this apartment 

Has escaped his brain, 

Like a fog flying before the wind. 

If thy vows ny as if wing'd, 

I intimate to thee. 

Most solemnly, I maintain, 

That you here cannot remain* 
Hen. But— if— 
Doc. I speak not AraUc. 

Here thou can'st not stay. 
HfiN* For mercy's sake ! 
Doc. Two syllables 

Must satisfy thee ! Here i-r-No ! 
What, art thou a statoe t 

Art quite deaf) 

Am I to sound it in thine ear ? 

Depart from hence ; 

I revoke not my orders. 

Or I will put my legs in motion. 

To go from hence, 

Never to return. 
Dpes he weep 1 

Come, none but boobies cry ; 

(^feeing him weep^ raumg his hand, 4ini 
taiping the tears frtnn his eyes.) 

Reflect, deceive a Doctor l(comipassianatelyy 

(But love and youth pleads for thee.) 
Hen. Doctor ! Appease thy anger ; 

Pray Doctor trust me ; 

I will foltow thy orders. 
Doc. I trust thee 1 — ^No, no. 

When the ass stumbles. 

He falls not again— 
For an hour thy steps 

Must bear thee firom Ninat 

Come and walk with me 

Upon the neighboring hill— 



Faran bene a' tvoi rtpon i • ^' 

L' aria fresca, V erbe, e i fiori/ 

E il color pfae se n' d.aqdsito 
. AUe guancie torocra. 
(Come sta uortifioato 

Quasi ridere mi fa.) 

{yolendo andare da Enbico per contolar^ 
. lo ma traiienendoti.) 
Ad un uom che ha tanti saeati 

Che.ai sett' x va di ealoppo 

Per lanteme vender Tuceiole 1 

Si per bacco ,! h staio f ropno ! >. 

Ma non posse abbandonarlo ; 

Yoglio solo castigarlo. 

Se r accoppio al ben che adora 

PiQ bramare 11 cor non s^ 
E alle nozze veoefaioanocH-a 

II Dottore baUera. 

scENA in. 

Dopo qwdche momento escegwf dingo dattt sue stanze 
U CoNTE ; spia d' intornoy indl appressandosi aUe 
Camere di Nina ne chiamajliori Majs^aksa. 

IGoK. Tutto e deserto..,.Enrioo 

Col Medico partl....Dal cenno mio 
Bipendon tutti, Alfiae, alfin poss' io 
La inestifita, semestr^^ arde&te brama^ 
St cruda allovchp s' ampiiy . 
Sfogare appie'no, ed alia iiglia accsmto 
Sbramar quest' oftchi, e il cor stemprarmi in 

[piantOk 
(f/ CoNTE erUrarapidamente nella stanza di 
di N1NA9 Mar. lo segue; pocM tnomenU 
dopo s* ode un grido di Nina^ che quindi 
escejuggiasctty e iremante segnita dal 
CoNTE e da Mab. 
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Fresh air, the odour 

Of the herbs and flowerSy 

Will r^Tive thy iaded 

Discolored cheek* 
How mortified he seems — (aside.) 

He almost makes me laugh* 

{going to console Henry, bid on second 
thought stops,) 
To a man of so many years. 

Who is fast traYefling; towards seventy, 

It is too much — ^it is like making me 

Believe a glow-worm is a lantern ; 

But abandon him I cannot ; 

All I wish is, to correct him ; 

And if I unite him with her whom he loves, 

My heart decree no more ; 
. And then the Doctor, though so old. 

Will dance at bis nuptials. 



SCENE III. 

^Jler a short interval^ the Count comes from his 
room; then advancing towards Nina's he calls 
Mabiana. 

Count Silence reigns ! Henry and the Doctor 

Are gone — all are depending on me ; 

At last I can satisfy 

My six months longing and ardent desire-^ 

So cruel, when we love. 

I will gratify mine eyes 

With the sight of my daughter. 

{{he Count enters the room o/^Nina, quickly 

followed by Mar. shortly after Nina is 

heard to scream, then hastily comes out, 

trembling, followed by the Count and 

Mab. 
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SCENA IV- 

Nina Ah! lasciami: t'invda. 

Om. ^b • tiiV>di akneno.^ 

Mab. Rispetto alia svenlura- 

OaN. i<> 4^*i eoQQiniando. 

Mar- (II Dottor cerchero.) 

I^iNA Ta«i abbanddail 

Sola...e Goa lui ! 

Mar. No^Nioamia. 

Con. Partite. 

Nina Sola! 

(forzendo Mar. a parttre dal mezzo.) 

CoN« Ol Padre eei... 

Nina Padre !...che dite % 

(Nina ^pUu daila parola- Padre.) 
Ah ! destar mi sento in core 
Le indistinte riraembranze 
D'un'aurora di speranze, 
D'un bel hvupo H piacer. 
O beir estasi d'amore 

Senza palpijfco d'affanijo !,.• 

Ma la sperae fe un'empio inganno 

Ma qual laixipo e un menzogner. 

Con. Ahl consolino il tuo core * ■ 

Le risorte rimembranze 
Dell'eta, delle speruoze 
De' taoi sogni di piacer. 
Torna ali'estasi d'amore : 
Tace alfia per te Paffanno, 
No, la specne non h ingannd 
NoQ e sogno inenzogaer. 
Figlia mia ! 

libiA Si caro nome 

Nuovo ia cor, no. non mi aoende I 
Mi ricordo : lielo, oh comej 
Chi mel da per man mi prende ; 



SCENE IV. 

NtiNA, Count and Mariana. 

Nina Leayeme; begone. 

Count For ai tBoment hear me. 

Mab. Have aotiie velfect. for iiHsfdrtuiie. 

Count. Here I eommaod i 

Mab. (I shall fetdi tbe Doetor.) 

Nina Thou leave me h6ie-^-^ 

With him alone ? 
Mar. Noy^ my dear Nina ! 

CofONT Gdhence! 

NncA Alone ! 

{^defing Mab* to depart.) 
Count Thou art with thy tatber! 
Nina My tatheftr ! — ^^what sayest thou 1 

(Nina aartUsat the word ^'Fathotf,^ 
Ah ! 1 feel awakened in my heart. 
The imperfect remembranoe 
Of: a morning' of bope^ 
' And of pleaaare ai shinmg ray ; 
The extacies of Idvie^ 

Wtlbeul the akrma of girief ; 
But that hope* wa» deoeitfol. 
And that • ray was isAs^ ! 
Count Let the returning' r^olleotions 
Ofthyyomby 

And^the ho^ of thy happier dreams. 
Console thy heart ; 
Forget thy grief; and return' 
• TediefeostaoieSof love; 
Hope is not falsie, 
Nor are thy dreaoS fallacioiB ! 
My daughlerl 
NncA &) dear a name does not detceoA' « 

Unheeded in my heart — 
I remember, oh love ! 
He that calls me by that name. 



60 

Svelle spini, sgOmbra sassi 
Dove seco io movo i passi, 
SI che pare a me la vita 
Rio d'argento in via fiorita ! 
Se sorride, se favella, 
Quell' accento, quel sorriso 
Raggio e a me d'amica stella... 
Ma si annebbia airimprovviso... 
Con. Figlia! 

Nina Figlia disse ..^ vero ; 

Ma immutabile, severo, 
Ma tenribile d'aspetto 
Di cangiarmi pretendea 
Senza trarlo il cor dal petto, 
Padre ! Ah! Padre! In che son real 
Ah! perdon! Grazia! Pieta! 
Com. II mio strazio, la mia pena 
Misurar, no, tu non puoi ; 
Non k) speene, non la frena 
Sol che brilli, o muto orror : 
Far pill triste ah! perche vuoi 
Un pentito Greilitor t 
Nina Mentre il cor rimembra appena 
II furor de'sguardi tuoi 
Serpeggiar di vena in vena 
Sento un brivido, un terror* 
Ah ! fiiggite ! ah ! foste yoi. 
Vi ravvisa, e agghiaccia il cor ! 
(con un grido tetribUiy in mezzo al ddirioJ) 
Con. Figlia I ah! m'odi. 
Nina No : mi lascia 

Chi m'aita ? II cor m'afferra ! 
Con. Ella m'odia ! ob oiel ! che ambascia ! 
NwA Niun m'ascolta ! ah ! t*apri, o terra ! 
Con. a me vieni ! 

Ifssendosulfuniodidbbr^icciartm. 
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And takes me by the hand, plucks tbomsf 
Where'er with him I bend my steps. 
My life appears 

A silvery brook in a path of flowers; 
If he smiles, if he speaks, 
That smile and those accents 
To me are the beams of a friendly star ; 
But suddenly a cloud arises. 
Count Daughter! 

Nina Daughter ! he said, 'tsi true^ 

But immutably severe. 
In aspect terrible ; 
He sought to change my heart, 
Without forcing it from my bosom. 
Father, in what am I guilty ? 
Oh, pardon me, for pity's sake ! 
CoTJNT Thou knowest not the extent 
Of my grief and torment; 
Neither the sun that shines, nor the gloom 
Of night, can obliterate or restrain it; 
Why wilt thou make a penitent father 
Y et more sorrowful ? 
Nina Scarcely my heart calls up 
The fierceness of thy looks ; 
I feel a creeping terror 
Through my veins- — I shudder. 
Ah, begone ; it was thee ! 

My heart, in recognizing thee, fireezefll * '^ 
(Nina tUters a scream) 
Count Daughter ! Listen to me. 
Nina No ; leave me. 

Who will help me ? He grasps my heart J 
CoxTNT She hates me ! oh Heavens ! What angoish ! 
Nina None hear me ! Open, oh earth ! 
Count. Come to my arms ! 

(about embracing her.) 



J^bKA* lo.teco! ^,nol 

Nii^ 0% volge,(U Con- in aito supplichevole ; ricusandd 
ptro sempre di farsi abbracciare ^a Ivi^ 
;Se di una Figlia mUera 

Signor volete il pi^nto 

lo n' ho versato tanto, 

Che pianger piu non 90« 
Se il sangue mio bramate, 

Volate...inerme e il petto. 

Ferite...i colpi aspetto 

Senza sospir morro 
Ma dal mio ben dividermi 

Morendo io non potrd. 
Con. Ah ! Figlia ! al seno stringimi ; 

Ten prega un core pppresso ; 

S'io moro in quest' amplesso. 

Beato appien morro. 
Almen nel duol tiranno 

In cui m'afFanno...e peno 

Un piinto, un punto almeno, 

Per poi spirar, vivro. 
No dal tuo ben dividerli 

No, Figlia niia, non vuo. 
{^iskfugge nelle sue stanze; il Con. s&ntendo 
strepito corre nel propria appartamento,) 



SCENA V. 

CoTdadini e Contadine. 

Coro Furtive lagrime 

Sparger non dei : 
Del duolo al termine 
Forse gia sei. 
Che ne' tuoi sguardi 
II fiioco onde ardi 
Quando risplendere 
Nina vedr^. 
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NiUA I go to thy an6s f ASyiliof 

Qftskrecedesy theri fufnaf ntippticatingly to 

the Count hid refuses to embrace him.) ^ 
If thou askest the tears 

Of a miserable daughti^. 

So many have I shed, 

That I can weep no more. 
If thou wishest for blood. 

Behold my defenceless breast— 

StVike — I await the blow, , 

And shall expire without a sigh • 
IKit 1 shall not die 

Divided from my Ibve. 
Count Oh ! mv daughter, take me 

To thy heart I entreat thee ; 

If I expire in this embrace^ 

I shall die fully blest ; 
For after the cruel grief 

In which I am plunged, 

I shall live to feel 

Otae momentis happiness — ^ 

No daughter, I seek not to sepsirate 

Thee and thy beloved* 
(NiKA flies to her room, the Count tootUd follow her, 
but hearing a noise^ enters his own a'partment. 



SCENE V. 

Male and Female Peasants. 

Cho. Thou must not 
Hide thy tears 
Perchance thy Woes 
Are at an end ; 
For when- Nina 
In thy looks shall see 
The glittering fire 
Whidxooosiimea thee« 
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Del suo deltrio- 

Sciolto Perrore,. 

Ai pcimi palpiti 

Tornando il core 

Te solo oggetto 

D'un casto aflfetto 

La sua beiranima, 

Ravvisera. 
£!IR. Chisa 1 miei cari I 
Caro.^ Ah ! non temer f 

Em^. . ^ Chis&r 

(rmanendo assorto tn^ un dubbio tremendo-) 
Se sapeste di quest'anima 

L' incertezza, lo spavento, 

Piangereste alle mie lagrime ; 

Che diviso il cor mi sento. 

La speranza il sen m' inebria ; 
, Ma il timor gelar mi fa. 
Le sue smanie, i suoi sospiri 

Fan piu crudk i uiiev martisL 

Koa ha cor chi non intende 

Ghe tormento in cor mi sta. 
Or s'agghiaccia, ed or s'accende 

E sperar, temer non sa. 
Coro* . Per te alPalba i fior cogUea 

Sparsi allor di fresca brina ; 

Lk smaniosa poi sedea 

Te, suo fido, ad. aspettar. 
Quando poila notte ombrosa 

Giu scendea dalla collina 

II tuo nome all'eco ascosa 

Insegnava a replicar. 

Sempre too fu il cor di Nina* 

Ma non sa.. non sa d'amary 
Jinu Se non sfavilla tin lampo, 

Se tace in me la speme, 

Che a palpitar insieme 

Torn ino amanti i cor | 



Freed from IIm freasg^ 
Which oTeFwhehns Im^ 
Her heait^i»U retii9i> 
To its fimt eoBoliocti 
And tbaib piir» soul 
WilIlof>km<Ufeee. 
As th« oalj oljidGt 
Of a chaste amctioa* 
HxK* Who knows 1 my good people 
Cho. Fear not 

Hen. Who knows! 

{refnains in anxum daM»X 
If you could see of my soul 
The anxiety, and dread 
Yoor MBS vK>ttU aJsa he dbttl i 
My heact i&neat ia tw0» 
Hofe: insfariates my» ssn^ 
{"ear stopft ids ODinse* 
lier ffav]% and Uer ai^i 
Exasperate my grief 
He must be without a h^wt 
Myinflenngs. oat t(0i see* 
It burns^ it freezes 

Basses from: hope to fear. 
Cho. At early dawn» she mftiU gathet 
Sbme fresh flowcaiB totkee« 
Then she would sit, and waifc 
There until thy coming. 
And when the darkening shade of nighl^^ 
Was descending fxt>m the hill^ 
Taught steadily, hidden.octe 
Thy name to repeat. 
Nina's heart was always thiiie> 
And still she knows ncAshe laveth 
Hen. £F I should not see shine 

Some ray, some light of hopi^ 
That our hearts dould heat 
Once more togeAar ; 
6* 
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Peso ft per mela Tita ; 
Vita sarki d^oirore • 
Sol la pud far gradita 
Vn corrisposto amore.... 
Sorte tiranna cangiati.... 
£ troppo il tup rigor ! 
CiMTOk Tempra le amare lagrime ; 
Che far puor tutto amor I 



SCENA VI. 

Si senle U Dottobe che vtene dal CasteUo : e iwy 
Nina, e Martan«a 

Dot* Ma quando io dice ; tomerSi, bisogna 

Ch'io sia ben certo che iara ritomo. 
NnvA Aspetto, aq>etto, e non vien mai quel giomo t 
Dot. Basia : sia giomo o sera» 

Sperar tu d«yi se t'ho detto ; spera^ 
Ndca Sai? 
Dot. CosaT 

Nina Oggi...itti par.^,.due brutti aogni 

M'hanno straziato H cor. 
Dot. Sogni I Ma via ! 

Sogni ? Ragazza mia ! 

Tu bai talento. (cioe)...soii nebbie i sogni. 

n passato stia lH : pensa al presente ; 

Pensa al Aituro. 
Nina Si. {astratta) 

Dot. Circa il presente ; 

Non vuoi dormirl 
Nina E' vero {dbbracciando le Contadine. 

Ainiche, buona notte ! Dbmattina 

Dalla povera Nina 

A tomar non tardate....Eh ! caso mai 

Lo trovaste per via, 

Ditegli ; che 1' aspetto^ 

Che mi sento morir 
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lifct woqU m lnir4m 
A state of continiied horror le 
A corresponding lore 
Could only make it dear — 
Barbarous fate thy rigor 
Abate, change for me. 
Cho* Refrain thy bitter tears ; 

Lore's power is too greats 



SC£NE VI. 

1%€ Doctor is heard coming fiom the Castle aecam^ 
ponied by Nina and MARiANik. 

Ihc But when I say he will return^ beKere^ 

For I am sure he will come back. 
Nm A Long have I waited ;*^-but that day is not ytt 
IDoc. Enou^hw^ Be it day or night, Icome. 

If I bid thee hope, thou should'st do sor 
IfoiA I^ost thou know. Doctor ? 
Doc- What ? 

Nina To-day I If I remember rightly, 

My heart has been oppress'd by two sad dreamt 
Doc. Dreams ! nonsense ! 

Dreams, my child thou hast talent, 

And dreams are nought but vapor ; 

Let the past be cast in oblivion, 

And give thy thoughts to the present andiutureu 
NofA. Yes 

Doc, For the present 

Wilt thou go to sleep ? 
NiKA. True ; Good night, 

My dear friends. {embraeing fhepeasanU* 

Delay not to-morrow. 

To return to thy Nina. . 

And if by chance, 

Thou should'st find him ah the road, 

Tell him I wait his coming. 



Nd mameniochete CtmiMdineLc CiwUuUni stmo u$eiUj 
Nina va per chiuiere S &nadIoi^ma I^nmico etm % 
fiori «M petto lo spinge Aflie^nmte, evma tedere ove 
trovd i^ari, guaridndo Nina cKe indiefreggia; e corrt 
a Marianna ddcendole a nte&za vace,.e Ctemando. 

Nina Dli Boa \k jpase % 

Mak. Mi pare, e non mi pare. 
Dot. Tu che ne dici ? 
Nina II C0re 

Dice di sL 
Derr. Gttn gal^ntuouur § if eomf 

Di lui mi fideref. 
Nina ¥oi!r6i««.e wm ronmL 

Intenofarhri 
Hm. UpercU^Bol DiquMto. 

Tempo noa v' d mi^ioreb (Amor fti H* restm)! 
(iZ Dot; ttm 8ee» M«. net hmokeUo da 
cui a qttumdom fKmti» si^figjvedmm 
Enr. Nina? Nina? Pieta! Da Ebrioor vostro 

NsBtt Ti» noRiinasti Xtmoo f 

Di: lo conosci tu '{ Vieni...qa0i im** 

(tBeM^ffMdod the ha iMmimpetto.) 
Enb. Eraaok 
Nina Badia : son mtei«..90ii gai... 

CoA le }i^me mie carebber per lui. 

Peidi£ non viene 1 
Enr. Ma... 

Nina jyfa..«mi riiq)0ii4ii ? 

Sospiri ? ti confon* ? 

Bov'hl park: dov'e? m'amal dl;.. 
Enr. T'ama. 

Nina Non m'ingannar. 
Enr. In^annar vox 1 mz, dite : 

Se riftcxmasse Enrico 

Voi lo rawisereste I 
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SCENE vn. 

When the Peasants are gone^ Nina advances to dost the 
iron gate; bvt Henry with a nosegay in his bosom 
pushes it ; and looking at Nina, seats himself where 
he found the flowers. "SisA runs back towards Mari- 
JOtAy speeking to her slowly^ an J in a trembting voice* 

Nina Say ! Seems it not to thee 1 
Mar. It appears to me — yet not I 
Doc. But thyself ! What thinkest thou ? 
Nina My heart 

Says yes ! 
Doc. The heart is our friend. 

And should be trusted. 
Nina. I wish — yet fear 

To question him. 
Doc. Why not? No time is better suited 

Than the present. (Let love do the rest) 
{the Doc. takes Mar. with him in the wood^ showing 

himself now and then.) 
Hen. Have pity, my Nina. 

Why fliest thou thy Henry ? 
Nina Didst thou name Henry ? Speak ; 

Is he known to thee ? Come, that nosegay. 

{calling him, seeing he has the nosegay.y 
Hen. I found it there. 
Nina Take heed ! It is mine — 

It is his, bathed with my tears—* 

For him they grew ; why comes he not ? 
Hen. But— 

Nina But ! Is this thy answer 1 

Thou silliest, and art confused — speak. 

Where is he 1 Does he love me % 
Hbn. Yes, He does love theci. 

Nina Deceive me not. 
Hen. I deceive thee — ^but say. 

If Henry should return, 

Would'st tboQ know him % 



Nina Eciie? perduta 

Ho forse la ragione 1 
&&*• (Bagatelle Vj 

Bdf. Ntna...Forse...Il sub v^olto^. 
if'orse scordato avrete ; 
Ma il suo cuore... 
Nina Si bravo !' quel suO cuore 

Mai Tegusil noti avi^...Ma..*mvyuol b^e f 
Ens. Oh quanto ! oh ! quanto ! 
Nina Ob cafo !.*. 

Ma di certo il sai tu ? Creder poss'io ? 
Enr, Enrico parla a voi col labbro mio: 
Dot (Cominciasse a capir !) 
Enr. Negli occbl rtiiel 

Voi piii non ritrovale or gli occhi sooil 
Nina. Enrico ! 

Bnbv E ritbrhato. E accanto a voL 

Nina; Dr quel Voi non so che fkrini ; 

Fra gli amanti il voi non s'usa; 

Solo il Tu puo oonsolarmi. 
Enr. Ah ! perdona ! 
Nina Non vd scusa; 

Dtmmv: t^amo. • 
Enr. Tamo! t'amo! 

NmA Te sol atoo. 
Enr. Amo sol te ! 

Nina (SeinbtTa desso ; eppure al core 

Par che acrederlo non b&stl.) 

Ti ricordl quando amore 

Palpitando, a roe svelasti ? 
BNit. Se il ricordo ? Euna memoria, 

Ghe perir dovri con me. 
ArrossivOj scoloravo 

Se un tuo sgaardo in me scendea: 

Mai d'amor non ti parhvo' 

Ma il silenzio non tacear, 

Anche ^li occhi hatt la iimlik 

E pan dir : Fieik : ti aA^TD. 

Gli occhi nostri il sai, mia beUa*- 
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KiNA. Wkat tiank€St tiiou 

I've lost my Teascm 1 
Doc. (a^ide.) Not a little. 
Hen. Nina ! Perchance may have forgotten 
His features — 
But his heart ! 
Nina. Yes! True! His heart 

Has no equal. But loves he me t 
Hen. Oh, greatly. 
Nina. Oh ! beloved object. 

But art thou sure of that? Can I believe it t 
Hen. With my lips — Henry speaks to thee. 
Doc. (aside.) I would that she began to undesstaad* 
Hen. Seest thou not in my eyes, 

The eyes of thy Henry t 
Nina Henry! • 

Hen. He has returned and is at thy side. 
Nina That studied speech 

Is not usual between lovers — 
Henry spoke not thus. 
Hen. Oh! pardon me! 
Nina I listen to no excuse ; 

Say unto me,.l love thee ! 
Hen. Yes, I love thee ! I love thee I ! 
Nina But say, that thee alone I love I 
Hen. Yes ! only thee ! 
Nina (aside) It appears to be him. 
Yet my heart misgives me ; 
Remember thou when, witii bouncing heart, 
Thou revealed unto me thy love 1 
Hen. Yes, I do ; and never 

Shall that remembrance peridi. 
If thine eyes were turned on me 
I blushed and then grew pale — 
But my silence was loquacious. 
The eyes have tlieir lapgdage ; 
Nine say^ have pity, 
For I adore thee ! 
XJ^ou kaowiesttj»eir.m(eaniag, mjri)eIoyed 
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Nina S'lfitendevano fra loro, 
Enb« Ma d'amor crescente tin paljnto 
Poi la lingua mi snodo. 
Al tuo pie... 
Nina Cadesti : § vero. 

M'era accanto... 
£nb. Mariannina. 

Id gridai : di : temo, o spero ? ] 
Tacer piu non posso, o Nina. 
T'amo tanto ! 
KiNA Ed io risposi, 

Fuor di me... 
Enb. Lo so. 

Nina Lo so. 

a 2 Fu Concorde il giuramento c 
Di natura fu Taccento. 
Ten ricordi 1 
Ens. Ah ! si mi a vita. 

Ah ! fu il cor che I'inspird ! 
Dot. Accorrete, amici, Conte, 

II raio colpo non falli. 
Con. e ) Benedica il ciel clemente 
Coro. \ Tanto amore ; e questo di. 
Enrico e Nit4a. Mai piu, mai piu lasciarti. 
No, non potra il mio core ; 
£ mio destin I'amarti ; 

Sei nat sol per irie. 

Se a un core innamorato 
Sorride amico il fato, 
Io moriro d'amore, 
E spirerd con te. 

scENA vni. 

Mentre Enrico, e Nina stanno amorosamente guariofh' 

dosi^ U DoTToRE/a un cenno ed i Cori entranom 
i^OT. Fuoco alia batteria ! maturo § il colpa 

Favorisca papa ; 

Amore e cieco> e pid di me ne sa* 
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Ni2f A They understood one another. 
H£K.' But lore's palpitations increased ; 

I unfettered my tongue, 

And at ihy feet — 
Nina Thou fell— 'tis true ! 

. And at my side was— — 
Hen. Mariana. 

I exclaimed, I hope I fear. 

No longer can 1 be silent 

Oh I Nina : I love thee ! I love thee ! I 
Nina And I replied 

In ecstacies, out of my senses ! 
Hen. 1 know. 

Nina X know ! 

a 2 Oar accents were spontaneous. 

And our oaths were mutual — 

Rememberest thou 1 
Hen. Yes, beloved ! 

Our hearts were inspired. 
Doc. Now, my friends. Count, advance. 

My plan has not failed. 
Count & Cko. May heaven bless 

So much love on this day. 
Nina & Hen. No more will my heart 

Leave, abandon, thee — 

To love thee is my destiny — 

For me thou wert born. 

If fate smiles propitious 

On my enamoured heart, 

I shall expire with love, 

And with thee breathe my last 

SCENE VIII. 
TTAt/eHENBT and Nina are looking at each tther 

lovingly^ the Doctor calls in the Uouniry ftoflt. 
Doc. Now is time to fire, all is ready. 
Come papa, see ; 

Love is blindy but too cunnmg for me. 
7 
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Nina Mia cara ! quasi, quasi crederei 

Che fosse Enrico mio. (d M&B.) 

Mak. Lo giurerei. 

Nina Si ricorda di lutto ! 
£ne. £ tu, min vita ; 

Ti riconli che un di, quando ttio padre... 
Nina No, non me ne ricordo. 

SCENA ULTIMA. 
H CoNTE dal castello, guidato per mano dal Dottore. 

Enb. L'amor nostro approvava, a hi d' ionante 

lo ; ..curvato a tuoi piedi 1 

Un anello ti diedi ? 
Nina E questo ! e questo ! 

Indiviso da me sempre lo reco. 
Enr. Marianna era teco. {fa cenno a Mar.) 

Nina Quella la ? — Vieni — Enrico... 

lo slavo qui... (lo fo inginocchiare.) 

Ma v'era ua'altro ... un'altro... 

Ercolo : vieni : (ved.il padre.) 

Dot. (Adesso e fatta !) destre.) 

Nina Or non mi dai terrors. . (U Con. unisce le loro 
Dot Ah ! per tante delizie e poco un core ! 
Coro. Viva la nostra Nina ! 

Aliin squarciato e il velo ! ^ 
Inesauditi il cielo 
I voti non lasciO. 
Dopo le lunghe tenebre 
L'aurora aliin spunto. 
Nina Enrico ! padre mio ! chi siete voil 

Si : si : mi pare in un terribil sogno (al Dot.) 

Voi m'eravate accanto 

Con man pietosa aii asciugarmi il pianto. 

Cbe orribil sogno ! 
Dot. Maspari; nontorna^ 

Cara ! fidiiti a me. (co^i Urierezza) 

Nina Si: si: negliocchil 

Avete un non so che... tranquillo appieno 

Guardaada Toi, mi fento il cor nel eena 
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Nina My dear, I would almost beHere 

It were my Henry. {to Mar.) 

Mar. I would swear 'lis he. 

Nina He remembers all. 
Hen. And thou, my life 

Remember the day when thy father — 
Nina That I don't know. 

SCENE THE LAST. 

The Count led hy the T^ooiovifrom the Castle. 

Hkn. He approved of our love, in his presence, 
I kneeling at thy feet 
Gave thee a ring. 
Nina It is this one ! it is this one ! 

I have always carrijd it with me. 
Hkn. Mariana was wiih thee. {to Mar.) 

Nina 'J'his one ? Come Henry. 

I was here, {makes him kneel) 

But ihere was another — one more-r- t 
Behold : here is he. (^seeing her father) 

Doc. (Now it is all roniplete.) their hands.) 

Nina Now thou frightenest me not. {the Coust joins 
Doc. For so much joy, one heart is not enough. 
CAo. May long live our Nina ! 
At last the veil is rent ! 
Our prayers, our vows 
Were not vainly «pent. 
Such gloomy darkness now is gone 
At last burst forth, a bright dawn. 
Nina Henry ! my father ! but who art thou 1 

Yes, yes. I remember during my dream (^oDoc.) 
Thou wert at my side 
Wiping my tears away. 
What horrible dreams do say ! 
Doc. But is pa:<t, never to return here ; 

Trust to me, my dear. {tenderly) 

Nina Yes, yes. I see in thine eyes ! 

A something ; on beholding thee 
I feel my heart return, tranc^uil and free. 
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Mi par che un lutigo s^colo 
lo m'ebbi oppresso il core : 
lo non sapea che piangere, 
£ vissi (li dolore. 
Gli istanti rhc fuggivano 
Contavo coi sospir. 
Provai di morte il palpito 
Senza poter niorir. 

DoT.y Mar., Con., Enr., Gior. e Core. 
Ma i giorni delle lagriiiie 

Son dJej^iiati o Nina. \il Dot, 

Nina Cari. {Mrac. ora il padre, ora Enk., ara 
Coro* Qui tutti t'amano 

A noi vivrai vicioa. 
NiXA Per serapre ! 
Ccro «c. T nenibi tacciono 

I-e nubi alfin sparir. 
KiNA Sparir si dileguarono (con graziaingenua. 
E il come io nol so dir. 
Come mai, nel nuovo incanto, 
Improvviso or cessa il pianto ? 
Le memorie dei torment i 
In content! - si cangiar ! 
Ah 1 con vol per sempre unita 
SariL un'estasi la vita ; 
N6 piu in cor sapra quest'aniroa 
Che di gioja palpitar. 
Enk., Con., Dot., Mar., e Giob. 
I momenti deU'afTanno 
Piu per te non spunteranno. 
Per te alfin sfavilla un iride ; 
Hai cessato di penar. 
Coro Son di gioja queste lagrime ; 
Questo palpito e d'amore, 
Abbastanza penO il core ; 
Hai finito di tremar. 

FINS dell' opera. 
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Methinks that for an age 
I had my heart oppressed 
I could not help but weeping 
I was nourished grievuig. 
I reckoned fleeting moments 
By the number of sighs. 
1 proved what was to die 
Unable still to die. 

Doc, Mar , Con., Hen., Gio. & CAo. 

But of tears the gloomy day 

Dear Nina now is past away. 

Nina Dear ones. (embracing Hkn., the Con., 

Cho. Here thou art beloved [the Dot. etc 

Here with us thou wilt live. 
Nina For ever ! 
Cho. The tempest is hushed 

The clouds disappeared. 
Nina They vani>hed, they cleared 
Bui how I cannot tell. 
How as by enchantment, 
Has all sorrow ceased 
How gladness and merriment 
Have to grief succeeded. 
Ah ! united with thee 

An ecstacy ray life will be ; 
No other emotion shall feel 
This heart but contentment. 
Hen., Count, Doc, Mar., & Gio. 
No lonprer will grief and sorrow 
Break forth to mar ihy life. 
Iris at least appeared for thee ; 
Of trouble and pangs thou art free. 
Cho. These are teara of joy ; 

This throbbing is all love. 
Thy heart will now have rest ; 
Happiness will dwell in thy breast* 



END OF THE OPERA. 
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